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Леонід ПАСТУШЕНКО,
письменник, м. Вінниця

Слово наше рідне! 
Ти сьогодні зазвучало.
Як початок, як начало, 

Як озброєння всім видне, 
Слово наше рідне!

Павло Тичина

Мова — чи не головний націєтворчий
чинник. Навіть без території (як�от століття�
ми євреї!) народ може перебути біду, а без
мови він зникає із мапи світу.

У кожного народу є непорушні святині —
Незалежність, а точніше, Самостійність дер�
жави, державність його Мови та Культура й
Мораль. Усе це і є способом його життя.

Слухання про становище Державної мо�
ви в Україні, які відбулися у Верховній Раді,
ще раз підтвердили, що українська мова і до�
сі потребує захисту, пропаганди, поширення
й утвердження на всіх теренах нашої держа�
ви. Але цього можна досягти тільки тоді, коли
не лише урядовець чи місцевий чиновник
дбатиме про дотримання статусу державної
мови, а й коли ми всі й кожен зокрема — у
власній сім’ї, у своєму під’їзді, на своїй вули�
ці, у своєму трудовому колективі — дбатиме�
мо про те, щоб українське слово повноправ�
но звучало в усіх сферах нашого життя.

“Не можна забувати, що окупанти упро�
довж століть використовували російську
мову як засіб пригнічення і денаціоналізації
українців. Забувати про цей факт при
розв’язці мовного питання можуть лише ті,
хто нітрохи не поважає ні української нації,
ні Української держави, ані полеглих у бо�
ротьбі за цю державу мільйонів… Русифіка�
ція українського населення була головною
метою окупантів і колонізаторів України. То�
му той, хто у незалежній Українській держа�
ві прагне державного статусу для росій�
ської мови, на ділі — свідомо чи несвідомо
— прагне затвердити в Україні колоніальні
відносини, — слушно зауважує мовозна�

вець Святослав Караванський. — Найбільш
підходящим прикладом для України під цим
оглядом має бути держава Ізраїль, яка від�
родилася після віків неіснування. Жителі
держави Ізраїль багатомовні, але попри їх�
ню багатомовність, державна мова у цій
державі — одна. Громадяни Ізраїлю можуть
користуватися й іншими мовами: мати свої
газети, радіо, телебачення. Але державна
мова, яка консолідує націю, одна”. 

Видатний поет і глибокий знавець на�
родного слова Максим Рильський закликав
і досі закликає нас усіх:

Прислухайтесь, як океан співає —
Народ говорить. І любов, і гнів 
У тому гомоні морськім. Немає 
Мудріших, ніж народ, учителів: 
У нього кожне слово — це перлина. 
Це праця, це натхнення, це людина.
Жодна національна культура немисли�

ма без рідної мови. Більш того, Нобелів�
ський лауреат, видатний французький
письменник, який народився в Алжирі, Аль�
бер Камю заявляв, що мова — це Батьків�
щина. А наш Василь Симоненко нагадував:
“Можна все на світі вибирати, сину, — ви�
брати не можна тільки Батьківщину”.

Тим часом новітні ліберал�демократи,
безсоромно підхопивши імперський пра�
пор русифікації, роблять усе, щоб закон�
сервувати колоніальний статус України —
вже на догоду російським нуворишам та
олігархам, яким українська мова й культура,
звісно, “бєз надобності”… Але невже наш
народ, витримавши жорстокий 350�річний
етноцид Росії, здасться на милість цим про�
дажним вродженим легіонерам антиукра�
їнства? З якої речі? Навіщо?.. Ми ж анітрохи
не тупіші, не гірші за інші народи Європи.

Ще 1928 року в Парижі відбувся міжна�
родний конкурс мов. Найкомпетентніші
знавці визначали на ньому, яка з мов світу
наймилозвучніша. Читали там і вірші Тараса
Шевченка. Серед чотирьох переможниць
українська мова посіла третє місце, посту�
пившись французькій та італійській, і зали�

шивши позад себе мову фарсі, тобто пер�
ську. 1934 року в Парижі відбувся новий
конкурс мов на мелодійність та милозвуч�
ність. Французька знову зайняла перше
місце, на друге вийшла фарсі, а українська
не поступилася третім.

Кажуть, 350 років тому невмирущість,
навіть престижність української мови пе�
редбачив знаменитий Нострадамус, хоч на
берегах Дніпра (тодішнього Борисфена) ні�
коли не бував. Але нібито в одному з катре�
нів написав про це так:

Гряде новий, стократ привабніший звичай 
старому, бусурманському на зміну. 
Де мова тішить слух, там Ворисфенів край 
початок здвигам покладе, злама рутину.
“Хто не береже честі рідної мови, той

підкопує основи своєї нації”, — зауважував
Іван Огієнко у виданій 1936�го та перевида�
ній 2001 року праці “Наука про рідномовні
зв’язки”. Бо ж справді, “рідна мова — це
найважливіша основа, на якій зростає ду�
ховно й культурно кожен народ. У житті кож�
ного народу рідна мова відіграє найголовні�
шу роль: “рідна мова — то сила культури, а
культура — сила народу”. І сьогодні слушні
ці слова Івана Огієнка.

Тому й зрозуміло, чом усі народи став�
ляться до рідної мови з найбільшою святіс�
тю, з надчутливішою опікою. Рідна мова
глибоко просякає наше духовне життя —
приватне й державне. Давно вже визнано,
що тільки рідна мова приносить людині
найбільше і найглибше особисте щастя, а
державі — найсильніші патріотичні характе�
ри. “Без добре виробленої мови нема все�
народної свідомості, без такої свідомості
нема нації, а без свідомості нації нема дер�
жавності як найвищої громадської органі�
зації, в якій вона отримує найповнішу змогу
свого всебічного розвитку й виявлення”.
Так, питання бути чи не бути українській мо�
ві господинею в рідному домі означає бути
чи не бути Українській державі.

“КРУГЛИЙ СТІЛ”
“ПРОСВІТИ”

4–6
ЧОМУ НЕМАЄ НАЦІО'
НАЛЬНОЇ ПОЛІТИКИ?

8
УКРАЇНА—

ШОТЛАНДІЯ—БЕЛЬГІЯ

10–11
ДЕСЯТИРІЧНІ
“ПУЛЬСАРИ”

14
Закінчення на стор. 13

ТРІУМФ РІДНОГО СЛОВА
Фото Ксенії Гладишевої

Вітаємо! 
9 листопада — 

День української 
писемності та мови.

Це число газети
присвячуємо пробле*

мам рідного слова
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 44, 5—11 листопада 2009 р. 

Події, факти, коментарі “Мовне питання у програмах кандидатів: 
не забудьте поцікавитись”.

Петро АНТОНЕНКО

Із числа кандидатів на посаду Президента,
які оприлюднили свої виборчі програми, най�
чіткіше в мовному питанні висловився голова
ВО “Свобода” Олег Тягнибок. Він не просто
обстоює єдину державну мову — українську.
Серед програмових засад кандидата —
обов’язкове застосування лише державної
мови всіма посадовцями, в усьому, без жод�
ного винятку, діловому мовленні. А також
обов’язковий іспит на володіння державною
мовою для всіх посадовців виконавчої влади й
обраних на виборні державні посади. 

На “іншому фланзі” так само чітко висло�
вився лідер Партії реґіонів Віктор Янукович.
Процитуємо один із розділів його передви�
борної програми: “Дві мови — одна країна!
Прагну реального утвердження в Україні єв�
ропейських стандартів демократії, неухиль�
ного забезпечення прав і свобод людини.
Виступаю за надання російській мові ста�
тусу другої державної. Я — послідовний
прихильник цивілізованого вирішення цього
питання, здійснення збалансованої держав�
ної мовної політики, яка адекватно реагує на
мовні потреби суспільства, відповідає загаль�
новизнаним нормам міжнародного права, Єв�
ропейській хартії реґіональних мов або мов
меншин”.

Принаймні відверто, без словесного ту�
ману щодо російської мови як якоїсь “офіцій�
ної”, “реґіональної” й таке інше. Щоправда,
вкотре вже з посиланням на “міжнародне
право” й відому Хартію, яку реґіонали давно
вже трактують на свій лад.

А як справи стосовно мовного питання у
програмах інших кандидатів? Чинний Пре�
зидент і кандидат на цю посаду Віктор
Ющенко свою програму офіційно предста�
вить найближчим часом. Але нема жодного
сумніву в багаторазово задекларованій по�
зиції Президента стосовно того, що в Укра�
їні є і повинна бути лише одна державна мо�
ва — українська. Врешті, це положення зна�
ходимо й у запропонованому Президентом
Ющенком проекті оновленої Конституції Ук�
раїни.

Складніше з деякими іншими кандида�
тами з числа відомих політиків. Схоже, в го�
нитві за голосами виборців дехто прагне
або зовсім обійти мовне питання, або вда�
ватися до розпливчастих формулювань. Чо�
мусь немає положення про державну мову в
програмі Юлії Тимошенко. Може, прем’єр
вважає, що вона й так не раз чітко вислов�
лювалася за єдину державну українську мо�
ву, й цього досить? Що ж, сподіватимемося,
що не лише декларацією є слова, якими за�
вершується програма прем’єра і кандида�
та: “Україна понад усе!”

У програмах деяких політиків знову фігу�
рує якесь виокремлення мови однієї з націо�
нальних меншин, бодай і найбільшої, тобто
російської.

Програма голови Верховної Ради Воло�
димира Литвина декларує: “Врегулювання
мовної ситуації в Україні: наповнення реаль�
ним змістом статусу української мови як дер�
жавної; визначення засад функціонування
російської мови як мови міжнаціонального
спілкування в усіх сферах суспільного життя;
забезпечення повноцінного застосування
мов представників різних національностей у
місцях їх компактного проживання”.

Процитуймо й програму Арсенія Яценю�
ка: “Нам необхідно забезпечити розвиток
національної української культури і держав�
ної української мови. Гарантією існування та
поступового розвитку української мови як
єдиної державної має бути відсутність та
неприпустимість будь�якої дискримінації
російськомовних та іншомовних громадян
України. Багатонаціональність та багато�
культурність України є нашим найважливі�
шим ресурсом, силою, а не вадою”.

А ось положення з програми ще одного
“розпіареного” кандидата — Сергія Тігіпка:
“Російський мові — статус мови міжнаціо�
нального спілкування”.

Ніхто, звичайно, не проти багатонаціо�
нальності й багатокультурності України, за�
хисту й розвитку мов національних меншин.
Але чому треба виокремлювати одну з цих
мов, саме їй надавати якийсь статус “мови
міжнаціонального спілкування”? Хіба мовою
цього спілкування не може бути державна ук�
раїнська мова? Ці моменти політики, навіть ті,
котрі декларують державність української
мови, чомусь воліють обходити. 

Петро АНТОНЕНКО

У розпал політично�криміналь�
ного скандалу з насиллям над діть�
ми, в якому фігурує табір “Артек”,
його керівництво вирішило провес�
ти прес�конференцію в столиці, ме�
тою якої, безумовно, була спроба
порятунку іміджу табору. Особливо
підігрівала інтерес численних жур�
налістів, що зібралися в УНІАН,
анонсована участь у заході гене�
рального директора “Артеку” Бори�
са Новожилова. Адже він лежить у
лікарні після інфаркту, та ще і як сві�
док у кримінальній справі, під охо�
роною міліції — стережуть чи то від
замаху, чи то від втечі.

Але Новожилов так і не з’явив�
ся: було сказано, що лікарі пора�
дили не їхати на зустріч за станом
здоров’я. Тож головною особою
на прес�конференції виявилася
Валентина Довженко, яка напри�
кінці 1990�х була міністром у
справах сім’ї і молоді, й саме в
той час було прийнято урядову
постанову про те, що “Артек” за�
лишається у державній власності
й не підлягає приватизації.

Пані Довженко і двоє чиновни�
ків табору старанно відбивалися від
гострих запитань журналістів про
скандал і навертали їх до теми
прес�конференції, яка декларува�
ла: “Артек” став столицею світової
дитячої дипломатії. Яка там дипло�
матія, дивувалися журналісти, коли
в розпалі такий скандал? Але мож�
на зрозуміти й представників табо�
ру. Ось чому й було оприлюднено
подію, що відбулася ще в липні. То�

ді в “Артеку” проголошено створен�
ня Всесвітньої Дитячої Ліги Націй —
на кшталт дитячої ООН. 

Міжнародному дитячому цен�
тру “Артек”, а саме така офіційна
назва табору, за суттю випадає
бути центром ініціативи. Проголо�
шення Ліги відбулося на чергово�

му Міжнародному дитячому фес�
тивалі “Змінимо світ на краще” за
участю понад 700 дітей із 50 країн
світу. Цей форум із 2001 року про�
водять тут його засновники: Мі�
ністерство України у справах
сім’ї, молоді і спорту, МДЦ “Ар�
тек” та Всеукраїнський благодій�
ний Фонд Надії і Добра, голова

правління якого — Валентина
Довженко. Вона стала й виконав�
чим директором Міжнародної
громадської організації “Всесвіт�
ня Дитяча Ліга Націй”. 8—9 жов�
тня, тобто за кілька днів до скан�
далу довкола табору, Довженко і
Новожилов встигли презентувати

Лігу на ювілейній конференції
ООН у Женеві, присвяченій 20�
річчю Конвенції ООН з прав дити�
ни. Учасники конференції з понад
100 країн світу підтримали ство�
рення Ліги і надали “Артеку” ста�
тус її штаб�квартири.

Міжнародна спільнота не дуже
змінила позитивне ставлення до

“Артеку”, запевняли учасники
прес�конференції. І прийняте ще
до скандалу рішення про прове�
дення в “Артеку” влітку наступного
року першої Асамблеї Ліги залиша�
ється в силі. Його підтримує міжна�
родна громадськість, зокрема Ко�
мітет ООН з прав дитини. Асам�
блея пройде в дні святкування 85�
річчя “Артеку”. 

Попри скандальні теми, на
прес�конференції було сказано
багато добрих слів про “Артек”,
адже це один з найкращих дитя�
чих таборів світу. Лише цього року
він прийняв 25 тисяч дітей з 60
країн. І табірні зміни тривають. На
резонне запитання преси, чи не
зменшилася популярність табору,
відповідь була: аніскільки. Щойно
прибула чергова зміна — понад
700 дітей. Нема відмов від путівок
і на наступні зміни. 

“Артек”, як зазначила Вален�
тина Довженко,— це 2 тисячі
працівників, це можливість вод�
ночас прийняти у розпал сезону
до 4 тисяч дітей, це кілометри чу�
дових пляжів і сотні гектарів те�
риторії. 

Тож чи не за цю благодатну
кримську землю, за ці кілометри
морських пляжів, за величезний
оздоровчий комплекс і точиться
боротьба? Це цілком може бути
однією з реальних версій ниніш�
нього скандалу. Окрім, звичайно,
політичних, насамперед вибор�
чих мотивацій. 

«АРТЕК»: ДИПЛОМАТІЯ У РОЗПАЛ СКАНДАЛУ

ЯКОЮ МОВОЮ 
ЗАГОВОРИЛИ КАНДИДАТИ? 

Ірина МАГРИЦЬКА,
м. Луганськ

І в столиці, й у реґіонах поде�
коли відбуваються заходи для
вузького кола політиків щодо
майбутньої участі нашої країни в
НАТО. Проте широка українська
громадськість не має глибоких
знань про цю структуру, тому, як і
за радянських часів, думає й ви�
словлюється про неї на рівні
емоцій: НАТО — це зло, повна за�
лежність від Америки, це агресія,
війна і подібне.

То що ж робити Україні? Мо�
же, їй зовсім не потрібні жодні
військово�політичні блоки, а кра�
ще обрати позицію нейтраліте�
ту? Але будьмо об’єктивними:
щоб сьогодні мати статус ней�
тральної держави, Україні треба
бути або країною типу Швейцарії
(там зберігаються в банках гроші
більш як половини країн світу, то�
му її ніхто й ніколи не турбувати�
ме), або Швеції (у цій країні ко�
жен громадянин платить на обо�
рону в середньому вп’ятеро біль�
ше, ніж громадяни країн — членів
НАТО). Безумовно, колективна
безпека завжди набагато дешев�
ша, ніж індивідуальна.

Україна, як відомо, не має ані
ядерної зброї, ані нормальних,
тобто боєздатних, армії та вій�
ськово�морського флоту, тому
нам сам Бог велів приєднатися
до однієї з двох названих груп
країн. Наша сусідка Росія, маючи
все це в надлишку, теж зробила
свій військово�оборонний вибір:
попри свою активну впродовж
останніх років співпрацю з НАТО,
вона, однак, приєдналась до
Шанхайського договору. Пояс�
нити такий вибір Росії дуже прос�
то: три чверті її території розта�
шовані на Азійському континенті,
а її кровні інтереси — кордон із
Китаєм, Японією, Кореєю; насе�
лення Росії на 50 % нехристиян�
ське (мусульмани, ісламісти,
буддисти та ін.); Росія — поліет�
нічна федеративна держава, і
80 % росіян справедливо вважа�
ють себе не європейцями, а азіа�
тами.

Україна в цьому плані карди�
нально відрізняється від Росії: вся
її територія розташована на Євро�

пейському континенті; майже все
населення України (за винятком
кримських татар) — носії христи�
янської релігії, як і європейці; до
того ж, це населення на 78 % скла�
дається з українців як представ�
ників європейського етносу.

Тому відповідь на питання
“Де бути Україні?” очевидна: во�
на має бути у співтоваристві єв�
ропейських держав.

Проте уявімо, що може ста�
тися з Україною, якщо вона, за
прикладом Росії, приєднається
до Шанхайського договору (хоч
такий варіант навіть важко уяви�
ти, бо споріднена з нами Біло�
русь, виявивши бажання бути
спостерігачем у цій структурі,
дістала від її керівництва відмову
на підставі того, що вона не є
азійською країною; те саме, ймо�
вірно, чекає й на Україну в подіб�
ному випадку).

Спробуємо тепер спрогнозу�
вати, якою стане Росія в най�
ближчі 75 років, — а це життя
трьох поколінь (батьків, дітей і
внуків).

Ураховуючи, що народжува�
ність у нехристиянських сім’ях
традиційно значно вища, кіль�
кість представників християн�
ського населення (переважно
слов’ян) у Росії за 75 років стане
набагато меншою, ніж половина
всього населення Росії. Змен�
шить відсоткове співвідношення
слов’ян також інвазія (тобто про�
никнення) на російські терени
населення Китаю, яка спостері�
гається останніми роками. Зро�
зуміло, що при щільності насе�
лення в Китаї 100 осіб на 1 кв. км,
а в азійській Росії — 1 людина на
1 кв. км. Росії важко буде довго
стримувати натиск прикордон�
ного населення Китаю. Крім того,
інвазія здійснюється й через між�
народну торгівлю.

Так, за якихось 75 років Росія
не тільки територіально, а й де�
мографічно стане нехристиян�
ською, неслов’янською, азій�

ською країною. Попри це, Росія
свій вибір зробила — і не тільки
військово�оборонний, а й цивілі�
заційний.

І тут хочеться запитати моїх
земляків: де б ви хотіли, щоб жи�
ли ваші внуки, — у співтоваристві
азійських країн (мусульманських,
буддистських) з авторитарними
монархічними, а то й тоталітар�
ними політичними режимами,
населення яких відрізняється від
слов’янського і ментально, і
культурно, і духовно? Або у спів�
товаристві європейських країн із
християнськими й демократич�
ними традиціями, у країнах, де
працюють закони, а люди не з чу�
ток знають, що таке громадян�
ське суспільство? Де корупція
якщо і є, то її обсяги не порівняти
з нашими?

Я для своїх онуків обрала б
другий варіант. Думаю, що ду�
ховним потребам усіх українців
(і загалом слов’ян) більшою мі�
рою відповідає саме європей�
ська, а не азійська цивілізація.

Дивно, що Росія, індивідуаль�
но і колективно надійно захище�
на від можливої зовнішньої агре�
сії, настійно вимагає від України
не входити і в жодну із систем ко�
лективної безпеки. Але принай�
мні це нерівноправно, і повинно
наштовхувати нас на роздуми
про неоколоніальний інтерес са�
мої Росії до України.

Цього року (29 січня 2009 р.)
президент Росії Д. Медведєв,
виступаючи на розширеному за�
сіданні колегії ФСБ, заявив, що
зрив інтеграції України до Північ�
ноатлантичного альянсу — це
заслуга російських спецслужб,
наслідок проведених ними спец�
операцій. Зокрема він сказав: “У
сусідніх державах зберігалася
нестабільна соціально�політична
обстановка, не припинялися
спроби розширення НАТО, зок�
рема й за рахунок так званого
прискореного вступу до Альянсу
Грузії й України. Усе це, зрозумі�

ло, вимагало чіткої та злагодже�
ної роботи всіх спеціальних си�
лових структур, правоохоронних
органів і досить високого рівня
координації їхньої діяльності.
Змушений зазначити, що Феде�
ральна служба безпеки успішно
виконала поставлені перед нею
завдання”.

Працівники ФСБ і служби
зовнішньої розвідки Росії за до�
сягнення в ізоляції України отри�
мали урядові нагороди.

Зауважмо, що таке втручан�
ня у внутрішні справи іншої краї�
ни — цинічне порушення міжна�
родних і внутрішніх російських
законів.

У разі, якщо Україна залиша�
тиметься самостійною держа�
вою, рано чи пізно її громадяни
повинні визначитися, з ким їм
краще бути — з НАТО або з Шан�
хайським договором, що дорів�
нює виборові: бути з Європою
чи з Азією (нагадаю, що сьогод�
ні 30 % українців віддають голо�
си за те, щоб Україна була в НА�
ТО). Але такий вибір може зро�
бити тільки сильна держава Ук�
раїна (на жаль, нас ніколи не че�
катиме доля Албанії, яка, попри
те, що у військовому сенсі знач�
но слабша за Україну, а вулиця�
ми її столиці Тирани вільно хо�
дять віслюки, стала членом
НАТО). Для того, щоб нас прий�
няли в НАТО, ми повинні стати
сильною державою, ми змушені
самі (!) знайти в собі сили і по�
долати корупцію, навчитися
обирати розумних, гідних і пат�
ріотичних правителів і навчити�
ся вимагати від них виконання
обов’язків, а не залишатися
безсловесними рабами.

Нарешті ми повинні, всупе�
реч прагненням наших псевдо�
елітарних політиків, навчитися
любити свою країну і не допуска�
ти її розділення за жодними оз�
наками. І жити не одним днем, а
думати про перспективу для ді�
тей і внуків. 

ЧОМУ Я ХОЧУ, 
ЩОБ УКРАЇНА БУЛА В НАТО
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Гаряча тема“Люди схильні до самонавіювання, бо давно 
“оброблені” політтехнологіями”.

Петро АНТОНЕНКО

Ні, ця хвороба вже реально існує
на зачумленій дедалі новими боляч�
ками планеті. Не випадково ще в
червні Всесвітня організація охоро�
ни здоров’я оголосила про панде�
мію свинячого грипу і про 6�й, най�
вищий поріг загрози її поширення.
Тоді ВООЗ рекомендувала країнам
здійснити бодай вісім невідкладних
заходів для зупинення біди. 

Але в нас доводиться говорити
не про суто медичні проблеми, а
радше про політичні. Піару на грипі
надмір. Для влади це вдала нагода
показати свою бурхливу діяльність.
Для опозиції — вкотре “вкусити”
владу. Для політологів і політиків це
час висування яких завгодно вер�
сій, передусім стосовно виборів,
на кшталт того, що це все план
зриву виборчої кампанії й перене�
сення виборів. Або що це вияв бо�
ротьби за електорат Західної Укра�
їни, де й почалась епідемія.

Та перейдімо до інших виявів
політичного свинячого грипу.
Ідеться про спроби опозиції, на�
самперед Партії реґіонів набути на
епідемії політичного капіталу. В
цьому сенсі вкрай примітивне зви�
нувачення реґіоналів у тому, що
БЮТ свідомо проігнорував небез�
пеку епідемії (про яку, мовляв, доб�
ре знали), коли скликав у столиці
24 жовтня грандіозне зібрання з
висування лідера Блоку на посаду
Президента і привіз на майдан ти�
сячі людей із західних реґіонів, які й
поширили хворобу по всій Україні.
Чи ще більш “чорнопіарна” заява
Богословської про вмисне “схре�
щування” різних вірусів і поширен�
ня їх країною.

Але ось серйозніший документ.

Це заява голови Комітету Верхов�
ної Ради з питань охорони здо�
ров’я Тетяни Бахтєєвої. Звичайно,
можна сказати, що вона — депутат
від Партії реґіонів. Але схожу пози�
цію займають і її перший заступник
В’ячеслав Передерій (БЮТ), і член
Комітету Володимир Карпук
(НУНС). У заяві Бахтєєвої — звину�
вачення влади у невмінні протисто�
яти загрозі епідемії. Хто, наскільки
і в чому саме винен — уряд, медич�
не відомство, місцева влада — це
окреме питання. Принагідно заз�
начимо, що до з’ясування цього
вже залучено Генеральну прокура�
туру. Але факти свідчать не лише
про роботу влади, а й загалом про
ставлення до людини в нашому
суспільстві. І це, схоже, найбільша
епідемія нашого посткомуністич�
ного і постколоніального суспіль�
ства.

Факти такі: із восьми рекомен�
дацій ВООЗ наша країна виконала
лише половину. Правда, ще в січні
(адже “свинячий” грип спалахнув у
світі торік) на запобігання епідемії
уряд виділив 50 мільйонів гривень.

Але третину з них так і не було ос�
воєно аж до спалаху хвороби. Для
порівняння: нині називають уже не
сотні мільйонів, а мільярд, який
держава терміново кидає на подо�
лання лиха.

У червні керівники Комітету на
спеціальній нараді в Мінохорони
здоров’я порушили питання щодо
запобігання епідемії. На жаль, це
не спонукало владу до активніших
дій. Нарешті 25 вересня Комітет
звернувся до уряду з офіційним
листом, у якому вказано про загро�
зу епідемії, до якої країна не гото�
ва. Ішлося, зокрема, про засоби ді�

агностування хвороби. Саме це
вийшло нині чи не на чільне місце.
Півтора року тому при Мінохорони
здоров’я було створено Україн�
ський центр грипу і гострих респі�
раторних інфекцій, і не лише через
появу у світі нового різновиду гри�
пу, а й через те, що епідемії зви�

чайного грипу щороку котяться
країною, забираючи життя.

Цей вкрай потрібний  заклад аж
до цієї осені так і не почав працю�
вати, навіть не було готове примі�
щення. Може, тепер, за лічені дні,
Центр нарешті запрацює. До цього
можна додати загальний стан ліка�
рень, нескінченні перипетії з ліка�
ми і ситуацію в аптечній сфері.

Словом, епідемія ще раз ви�
світлила, як у державі “дбають” про
медичну галузь, охорону здоров’я.
А якщо глобальніше — то й стан на�
шого суспільства, де на перший
план завжди виходить політиканс�
тво; де в пошані не фахівці, не нау�
ка, а “технології”. Наприклад, фа�
хівці стверджують, що прості (не
спеціальні багатошарові) марлеві
пов’язки, в які зараз радять вдягти
мало не всю країну, малоефектив�
ні. Натомість наші люди, з одного
боку, виявляють дивну байдужість
до власного здоров’я, а з іншого —
й не чекають на якісну медичну до�
помогу. І як людині не впасти у лег�
коважність і водночас не піддава�
тися психозу й не почати панічно
шукати у себе всі хвороби? Це ціл�
ком реально, адже люди схильні до
самонавіювання, бо давно “оброб�
лені” тими ж політтехнологіями і
шаманами від політики. 

А щодо масок, то їх поки що на
людях небагато. На жаль, бо поде�
куди вони потрібні. Але на щастя,
ще не стільки, щоб усі люди стали
“замаскованими”, цебто німими й
безликими, у прямому сенсі. У пе�
реносному — може, саме такий
електорат хтось волів би бачити на
виборах? 

Клінічні ознаки грипу типу А/H1N1: го�
ловний біль, біль у м’язах, суглобах, біль у
горлі, підвищення температури тіла, сухий
кашель, нежить, закладеність носа, в окре�
мих випадках — блювота і пронос. 

Як можна заразитися вірусом грипу
типу А/H1N1? Від іншої хворої людини по�
вітряно�крапельним, повітряно�пиловим
шляхом (вірусні частки повітрям перено�
сяться від хворої людини до здорової під
час розмови, кашлю, чхання), тісного кон�
такту (перебування на відстані близько
2 метрів). 

Як довго є заразним хворий на грип
типу А/H1N1? Інфекційний період (період,
коли хворий небезпечний для навколиш�
ніх) під час грипу типу А/H1N1 може трива�
ти протягом семи днів від початку хвороби,
але якщо клінічні симптоми хвороби збері�
гаються — то до їхнього зникнення. 

Як запобігти зараженню грипом ти'
пу А/H1N1? 

Уникати контакту з особами, що мають
вияви грипозної інфекції; обмежити відві�
дання місць великого скупчення людей; 

часто провітрювати приміщення; 
часто мити руки з милом протягом 20

секунд; 
не торкатися очей, носа або рота неми�

тими руками; 
уникати обіймів, поцілунків і рукостис�

кань; 
прикривати ніс і рот під час чхання або

кашлю одноразовою носовою серветкою,

яку негайно після використання потрібно
викинути; або кашляти, чхати в руку на рів�
ні ліктя; 

якщо в людини є симптоми грипу, то
слід триматися від неї на відстані не менше
двох метрів; 

уникати переохолодження; 
повинно бути повноцінне вітамінізова�

не харчування. На період епідемії дітям до�
цільно давати пробіотики для зміцнення
опору організму до вірусних інфекцій. 

Що робити, якщо людина захворіла
на грип?

За перших ознак захворювання хворо�
го слід покласти в ліжко і викликати лікаря; 

залишити хворого вдома, окрім тих ви�
падків, коли потрібна термінова медична
допомога; 

хворі на грип небезпечні для навколиш�
ніх, їх слід негайно ізолювати. Неприпусти�
ма їхня поява в громадському транспорті,
дитячих колективах, інших місцях масового
перебування людей;

хворого слід розташувати в окремій
кімнаті або відгородити ширмою. Виділити
індивідуальний посуд, рушник, предмети
особистої гігієни; 

не допускати контакту хворого зі здо�
ровими членами сім’ї, окрім тих, хто догля�
дає за ним; 

особа, що доглядає за хворим, повинна
носити чотиришарову марлеву пов’язку
або разову маску, яку потрібно змінювати
кожні чотири години. Після кожного кон�
такту з хворим, предметами, які були в кон�
такті з ним, слід ретельно мити руки з ми�
лом; 

маска повинна бути або одноразовою,
яку після зміни слід викинути в корзину, або
багаторазовою, яку після прання госпо�
дарським милом потрібно ретельно випра�
сувати гарячою праскою;

забруднену постіль хворого, його оде�
жу  переносити тільки у спеціально виділе�
ній для цього ємності (корзина тощо); 

проводити провітрювання приміщення
кілька разів на добу; 

щодня робити вологе прибирання при�
міщень оселі; 

повітря в приміщеннях повинне бути
достатньої вологості; 

мати разові носові серветки і корзину
для використаних серветок у межах досяж�
ності хворого; 

створити хворому комфортні умови.
Вкрай важливий спокій, постільний режим; 

якщо у хворого лихоманка, слід дати
жарознижувальні ліки (препарати параце�
тамолу або ібупрофену). Після цього ви�
кликати лікаря; 

до приходу лікаря давати пити багато
рідини (сік, негазована вода, морс, компот
тощо); 

організувати хворому повноцінне віта�
мінізоване харчування; 

не слід займатися самолікуванням. Від�
повідне медикаментозне лікування хворо�
му призначає тільки лікар! 

Які ознаки захворювання повинні
змусити негайно звернутися по медич'
ну допомогу? 

Прискорене або утруднене дихання; 
синюшність навколо рота, інших шкір�

них покривів; 
поява на тілі крововиливів (навіть дуже

маленьких), носові або інші кровотечі;
висока температура тіла; 
відмова хворого від пиття;
неможливість розбудити хворого або

відсутність його реакції на звертання;
надмірне збудження або поява судом; 
поява блювоти, пронос; 
скарги на сильний головний біль;
відсутність сечовипускання або сліз під

час плачу. 

С. КРАМАРЄВ,
головний спеціаліст МОЗ України 
зі спеціальності “дитячі інфекційні 
хвороби”, доктор медичних наук, 

професор

ПАМ’ЯТКА ЩОДО ГРИПУ 
ТИПУ А/H1N1 

(КАЛІФОРНІЙСЬКОГО)

УВАГА! ЦЕ ПОТРІБНО ЗНАТИ!

“Кому війна, кому мати рідна”. Цей девіз мародерів і
маркітантів мимоволі згадується в нинішній ситуації зі
спалахом в Україні епідемії так званого свинячого грипу.
В наелектризованій атмосфері початку виборчої кампанії
цей грип виявився вкрай потрібним майже всім основним
політичним гравцям. Не як хвороба, звісно, а як суспільне
явище. 

ПОЛІТИЧНИЙ
СВИНЯЧИЙ ГРИП

ЯК ЗАПОБІГТИ
ЗАРАЖЕННЮ
ВІРУСОМ?

Із метою профілактики свиня�
чого грипу в домашніх умовах
можна вживати один із препара�
тів, які активізують імунну систе�
му (індукторів інтерферону):

ЗАНАМІВІР — порошок для
інгаляцій (за допомогою інгаля�
тора); дві інгаляції раз на добу
(добова доза — 10 мг);

АРБІДОЛ — по дві таблетки
три рази на день протягом двох
тижнів;

АМІКСИН або ЛАОМАКС —
по таблетці щодва дні після сні�
данку; на профілактичний курс —
3—6 таблеток;

КАГОЦЕЛ — два дні по дві
таблетки раз на день, п’ять днів
перерви; потім цикл повторити;
курс — 7—30 днів;

ГРОПРИНОЗИН — з розра�
хунку 50 мг на кілограм маси тіла
три—чотири рази на добу після їжі
протягом трьох—дев’яти тижнів;

ЦИКЛОФЕРОН — 250 мг у
вигляді ін’єкцій раз на день про�
тягом двох днів, згодом через
день; базовий курс — п’ять—де�
сять ін’єкцій;

ГАЛАВІТ (виробляють у виг�
ляді свічок та ампул) — достат�
ньо 3—5 ін’єкцій, або по одній
свічці ректально через день про�
тягом 20 днів.

МОЖНА ВИКОРИСТО�
ВУВАТИ ТАКОЖ 

ІМУНОМОДУЛЯТОРИ 
ПОЛІОКСИДОНІЙ — дорос�

лим — 24 мг, підліткам — 12 мг
сублінгвально (розсмоктуючи під
язиком) два рази на день протя�
гом 10—15 днів;

ГОМЕОПАТИЧНІ 
ПРЕПАРАТИ

ГРИП'ХЕЕЛЬ — кожні 15 хви�
лин протягом перших двох го�
дин, за поліпшення самопочуття
— три рази на день за 15 хвилин
до їжі або через годину після;

АНТИГРИПІН — по таблетці
три рази на день;

АФЛУБІН — на початку за�
хворювання щопівгодини по 8—
10 крапель, але не більш як вісім
разів на добу. 

І звичайно ж, пам’ятайте про
засоби народної медицини та
повноцінне харчування!
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«Просвіта» “Питання мови є питання нашої національної
безпеки”.

Надія КИР’ЯН
Олена ШУЛЬГА
Фото Олеся ДМИТРЕНКА

СПЕКУЛЮВАННЯ ДВОМОВНІСТЮ
Є РОЗМІННОЮ МОНЕТОЮ 
НАПЕРЕДОДНІ ВИБОРІВ
Павло МОВЧАН, голова ВУТ

“Просвіта”, народний депутат Ук2
раїни, лауреат Національної премії
України ім. Тараса Шевченка

Здається, 20 років — достатній
час для того, щоб процес, сформо�
ваний на високій хвилі громадян�
ського спротиву зросійщенню, ко�
ли українство в різних форматах
виявило дуже активну позицію
спротиву щодо його наслідків, за�
вершився. Тоді, 20 років тому, вит�
ворювалася українська національ�
на спільнота, здавалося, що вона
впливатиме на мовне оздоровлен�
ня нашої держави. Насправді ж
витворюється інша спільнота. На
асиміляційний процес, який тривав
сотні років, накладається не менш
важливий процес, який не вимірю�
ється однією географічною части�
ною світу. Російська імперія не змі�
нила ідеологічних засад, а продов�
жує функціонувати, нарощує по�
тужність мовної експансії. 

Друга хвиля, з якою не зустрі�
чалась Україна, — глобалізаційні
процеси, пов’язані з новітніми тех�
нологіями, транснаціональними
компаніями, що працюють на ін�
формаційному полі. Ці процеси не
менш загрозливі для України, на�
селення якої не є ущільненою націо�
нальною масою, що могла б убез�
печити від загроз, катастрофічних
для існування українського етносу. 

Розглядаємо Закон, ухвалений
20 років тому за наполяганням, пе�
редовсім, письменників, які дома�
галися, які озвучували національну
протестну хвилю, доносили її на
різні рівні. Їх очолював Олесь Гон�
чар, який робив величезну справу:
заряджав усіх національною енер�
гією, послідовністю. Треба віддати
належне Юрієві Мушкетику, що
брав безпосередню участь в обго�
воренні й формуванні Закону. Його
представляв у Верховній Раді Бо�
рис Олійник.

Законом “Про мови в Україн�
ській РСР” українській мові було на�
дано статус державної. Це небаче�
не досягнення після того, як відбу�
валася дерусифікація (її називали
українізацією) в 30�х роках. Це була
друга за суттю величезна політична
акція в Україні; адже єдина держав�
на мова — одна з найважливіших
умов й ознак духовного здоров’я
нації, запорука її розвитку.

Саме на обговоренні цього за�
конопроекту вперше в парламенті
запрацювали камери. Головував
академік Костюк. Уперше всі поба�
чили тих, хто захищає Україну:
письменники Мушкетик, Павличко,
правник і дипломат Василенко при�
четні до формування норм Закону,
які в процесі обговорення викривив
представник від компартії Крючков.

Усупереч партійному тиску в сесій�
ній залі й поза нею, було прийнято
найважливіші постулати: україн�
ська мова є державною; українська
мова обов’язкова на всій території;
українська мова використовується
у всіх сферах життя.

Стаття 10 про те, що “Єдиною
державною мовою в Україні є укра�
їнська мова”, до якої причетні Юрій
Гнаткевич і я, бо ми були ініціатора�
ми певних її формулювань, викли�
кала полеміку. Суперечки спричи�
нила навіть кома, яка потім відігра�
вала важливу роль. Велика група
комуністів хотіла прописати норму,
що друга державна мова — росій�
ська; ідучи назустріч групі, яка не
хотіла приймати наше формулю�
вання (без них не прийняли б), ми
змушені були написати, що росій�
ська мова “гарантується, забезпе�
чується”, і зробили це через кому:
“мови національних меншин, ро�
сійська…” Я брав участь у погод�
женні позицій — ця кома, на наш
погляд, була закцентованою, по�
винна була убезпечити нас від тих
процесів, які потім стали неконтро�
льованими.

Сьогодні діють принципи за�

гальної комерціалізації. Стан укра�
їнської нації загрозливий, засвід�
чує нездатність “політичних еліт”
усвідомити консолідуючу роль мо�
ви або ж навпаки: експлуатуючи
мовне питання, остаточно розко�
лоти націю. Що на неї чекає напе�
редодні виборів? Учора Президент
сказав: ми визначаємо нашу долю.
Замість того, щоб сказати, що за
п’ять років ми зробили процеси
незворотними, він каже про те, що
невідворотно може щось статися.
За п’ять років, навіть за два, коли
була демократична більшість, мож�
на було прийняти закони, до яких
причетні ми всі. Ми широко обго�
ворювали ці законопроекти і кон�
цепцію мовної політики в Україні на
шпальтах “Слова Просвіти”. Це об�
говорення тривало шість років. На�
решті у Верховну Раду прийшла
більшість, яка могла би багато зро�
бити, але… не зроблено нічого.
Більш того, не було навіть ініціатив
на підтримку цих документів. 

Знову говоримо про те, що у
Києві українських книжок мало, ук�
раїнських газет у кіосках мало і
розповсюджують їх обмеженіше,
ніж російські. На сході й півдні Ук�

раїни українських видань навіть не
розшнуровують, а одразу віддають
у макулатуру як незатребувані.

Заяв написано достатньо — ви�
рішуймо разом, як нам бути. Адже
можемо говорити на тему україн�
ської мови, слова, його природи
безкінечно, можемо згадувати без�
ліч наших конференцій, “круглих
столів”, заяв, звернень, пікетувань,
вимог, надриву серця нашого, коли
зустрічаючись із чиновниками різ�
них рівнів, запитуємо їх: чому не
дотримуєтеся 10 статті? Але ця
стаття в Основному Законі — це ще
не все. Прокуратура стверджує, що
немає закону, щоб притягти до від�
повідальності за її невиконання.
Навіть того, хто пише пасквілі в До�
нецькому національному універси�
теті услід за групою на чолі з депу�
татом Держдуми Росії Нарожніц�
кою. Створена група, покликана
переконати нас усіх, що в нас не�
має мови. Сьогодні видають науко�
ві рекомендації, що ми “єсть на�
родность”, і ніколи в нас не було
власної історії й мови. Хіба це не
може спричинити інвазію в Криму,
де інспірують “реакцію татар”? Так
свого часу діяли в Чечні.

Отже, мовне питання нині набу�
ває проблем нашої загальної без�
пеки. Воно стоїть в іншому вимірі,
ніж учора: питання мови є питання
нашої національної безпеки. 

ПИСАТИ Й ПИСАТИ
Михайло СЛАБОШПИЦЬКИЙ,

співголова координаційної ради
Міжнародного конкурсу з україн2
ської мови ім. Петра Яцика, лауре2
ат Національної премії України ім.
Тараса Шевченка

Я зрозпачений. Усі слова ска�
зано, здається, нічого додати. На�
перед ми сказали про ті претензії,
які будуть або не будуть. Інколи ду�
маєш: чому Бог не втрутиться в цю
ситуацію, бачачи, де правда, а де
наруга і кривда?

У підготовленій “Просвітою” за�
яві підсумовано все, сказане досі.
Кажу не для розхолодження, але
доведеться такі документи ще пи�
сати й писати, бо мовчати не мо�
жемо. 

Часом думаю про те, про що ні�
коли не мав би думати як законо�

слухняний громадянин. Здається,
що треба від слів переходити до
справ.

У нас багато національно�пат�
ріотичних організацій, зокрема мо�
лодіжних, які обмежуються рито�
рикою. Думаю, варто пікетувати
урядові, комерційні структури,
Верховну Раду.

Днями прочитав про боротьбу з
іншомовними вивісками в Черка�
сах. Отже, є спроба дерусифікації.
Згадав студента з Луганська Сергія
Мельничука, який судився за те,
щоб здобувати вищу освіту рідною
мовою; робітника, який упродовж
трьох—чотирьох років вів судові
процеси. Ми повинні інспірувати і
допомагати вести такі судові про�
цеси, щоб їх було сотні, тисячі. 

Коли в Польщі обрали Кваснєв�
ського президентом, наполегливо
повторювали з екрана: попри те,
що ми можемо бути ліві, праві, лі�
берали, ми — поляки, польська мо�
ва належить нам; урядовці писали
диктант національної єдності. Слід
скористатися досвідом сусідів.

ОСНОВНА ЗАГРОЗА
Юрій ГНАТКЕВИЧ, народний

депутат України
Ми з Павлом Мовчаном були

депутатами І скликання і дуже доб�
ре пам’ятаємо, що в часи Кравчука
на прохання Народної ради націо�
нально свідомих депутатів призна�
чали на відповідальні посади в дер�
жаві, а гуманітарним напрямом ке�
рував Народний рух України. З при�
ходом Кучми все змінилося. До
влади прийшов Табачник, який при�
пинив українізацію. З установ вига�
няли національно зорієнтованих
посадовців, почалося зросійщення. 

Бачу дві причини сучасного
становища: а) надто глибоке зро�
сійщення українського суспільства
й зокрема інтелігенції за 340 років;
б) тоді, коли не українці разом за�
хоплювали банки, пошту тощо, ми
доводили одне одному, хто з нас
більший патріот. 

Нинішня основна загроза ви�
пливає з майбутніх виборів. Від то�
го, хто вийде у другий тур, зале�
жить, чи прийде до влади Табач�
ник. Якщо президентом оберуть
Януковича, Табачник стане віце�

ЗАХИСТИМО МОВУ НАРОДУ — 
28 жовтня 2009�го мину�

ло 20 років із дня прийняття
Закону “Про мови в Україн�
ській РСР”. Два десятиліття
тому українська мова, згід�
но з цим Законом, переста�
ла бути гнаною й упослідже�
ною, мала б зазвучати на
повну силу, бо стала дер�
жавною. Чому ж не вдалося
їй зайняти те місце в Украї�
ні, якого очікували творці
Закону; які глибинні проце�
си шкодять поширенню й
належному розвитку нашої
мови — на ці та інші запитан�
ня шукали відповіді учасни�
ки засідання “круглого сто�
лу”, що його проводило ВУТ
“Просвіта” ім. Тараса Шев�
ченка в Укрінформі напере�
додні Дня української пи�
семності та мови.

Відкривав захід один з
авторів Закону, голова ВУТ
“Просвіта” ім. Тараса Шев�
ченка, народний депутат Ук�
раїни Павло Мовчан.

У розмові взяли участь
відомі митці, письменники,
громадські діячі, політики,
просвітяни.

Павло Мовчан, Юрій Гнаткевич, Олександр Кулик
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прем’єр�міністром, відповідаль�
ним за гуманітарну сферу. Основне
наше завдання — не привести Яну�
ковича разом із Табачником до
влади, бо Табачник — загроза на�
шому відродженню. Чи зуміють на�
ціонально�патріотичні сили об’єд�
натися навколо іншого кандидата,
який вийде в другий тур, — чи ним
стане чинний Президент, чи Юлія
Тимошенко, чи Арсеній Яценюк —
залежить, чи матимемо змогу пе�
ремоги і чи буде українське відрод�
ження. 

Те, що нам вдалося за ініціати�
ви Павла Мовчана і за підтримки
коаліції “проштовхнути” на розгляд
питання про проблеми національ�
ної ідентичності на слуханнях у
парламенті, які відбудуться 11 лис�
топада, свідчить, що у Верховній
Раді є сили, які могли б заступити�
ся за ідею української України й ін�
тенсифікувати національне відрод�
ження. Але заважають вибори. 

У нашій фракції є депутати, які
стверджують, що не варто зараз
порушувати гострих національних
питань. Я подав до керівництва
фракції цілу низку пропозицій, які
зводяться до того, що потрібно по�
силити теоретичний і практичний
концепт у нашій пропагандистській
і практичній діяльності. На жаль,
уряд не відгукнувся на пропозицію
Президента створити департамент
мовної політики у Кабміні. 

За нашою ініціативою Кабінет
Міністрів прийняв постанову, яка
вимагає, щоб українські вчителі в
українських школах спілкувалися
українською мовою.

Вважаю, що до виборів жодно�
го мовного законопроекту не буде
ухвалено, Верховна Рада не пору�
шуватиме питань про декомуніза�
цію топоніміки.

Попри все, в Україні за два де�
сятиріччя змінилося ставлення до
української мови. У Криму — вели�
чезна черга до українського нав�
чального закладу. У нас майже не�
ма тих, хто не володіє українською
мовою пасивно. Хоч частина насе�
лення зросійщена, багато людей —
українці за духом, патріотично на�
лаштовані.

ВІДНОВЛЕННЯ ІМПЕРСЬКОГО 
СИНДРОМУ
Петро КОНОНЕНКО, директор

Науково2дослідного інституту ук2
раїнознавства

Інститут українознавства про�
водив анкетування, яке довело, що
українська мова перебуває в стані
системної кризи. Не заперечую,
що в суспільстві відбулися певні
зрушення знизу. Нові покоління
ставляться до рідної мови нор�
мально. 

Ми вийшли з СРСР, але Росія з
України не виходила і виходити не
збирається. Відновлюються важ�
ливі важелі імперської політики,
зокрема у сфері науки, освіти і дер�
жавотворення. Ми не можемо цьо�
го не бачити. Наша преса не укра�
їнська, вона дедалі більше вихо�
дить на рейки обслуговування ок�
ремих партій, конфесій, груп. 

Президент дав розпоряджен�
ня, і міністр Іван Вакарчук почав уп�
роваджувати конституційні норми
викладання і вивчення мови. Але
до цього негативно поставилися ті,
хто знає, що українська — не прос�
то мова, а доля, нерв, філософія,
дух народу. Є зовнішні сили, що
тиснуть на Україну, чітко вказують,
що Україна повинна бути у сфері
впливу Росії: імперський синдром
відновлюється і стає відвертим.
Але є і внутрішні сили: Верховна
Рада сама не порушує питання про
те, що окремі народні депутати не
дотримуються цього Закону. 

У нашій системі освіти україн�
ська мова стоїть поряд з іншими
предметами, але мова — не пред�

мет, вона універсальний засіб піз�
нання світу, що втілює досвід наро�
ду, тож це основа кожного предме�
та. Слід розглядати питання так:
мова в математиці, географії, фі�
зиці тощо. 

Мало того, що в книгарнях кіль�
кісно переважають російськомовні
книжки, вони ще й дешевші. А ми ті�
шимося, що забезпечили учнів під�
ручниками на 73 %. 27 % дітей не
одержали підручників, яких нема. 

Хто проконтролює, як викону�
ють Закон про мови в обласних уп�
равліннях освіти, районних відді�
лах, у школах? Кабінет Міністрів не
переймається цими проблемами. 

Ми довіряємо “Просвіті”. Ство�
рімо орган, до якого увійдуть пред�
ставники НАНУ, Руху, інших автори�
тетних організацій, щоб він пору�
шував питання виконання чинного
Закону про мови.

ПІДСТУПНІСТЬ АСИМІЛЯЦІЇ
Анатолій МОКРЕНКО, народ2

ний артист України
Я щасливий, що мої діти й ону�

ки знають і послуговуються україн�
ською мовою. Але не впевнений,
що правнучка, яка недавно наро�
дилася, розмовлятиме україн�
ською. Це для мене трагедія. 

Асиміляція — процес, який три�
ває в Україні четверте століття, і
наша толерантність — із тих сто�
літь. На жаль, ми дуже спокійно
ставимося до цього підступного
процесу. Наша державна еліта не
поводиться належно, а з неї беруть
приклад прості люди. 

Нині я тісно пов’язаний із про�
вінцією: ініціював музичний кон�
курс сільських шкільних колективів
на Сумщині. Діти співають здебіль�
шого рідною мовою, хоч правила
цього не вимагають. 

Не можна допустити введення
другої державної мови в Україні, бо
це буде смерть української, так, як
сталося в Білорусі з білоруською
мовою.

НЕ ПІДТРИМУЮ 
ЗАНЕПАДНИЦЬКИХ НОТОК
Іван ДРАЧ, лауреат Національ2

но премії ім. Тараса Шевченка, Ге2
рой України 

Згадую цікаву історію, яку роз�
повів Дмитро Донцов у спогадах.
1918 рік, часи правління Скоропад�
ського. Окрім того, що Донцов зай�
мався інформаційною політикою,
часом доводилося бути ще й пе�
рекладачем. Одного разу він про�
ґавив, що казав німецький гене�
рал. Коли той закінчив промову,
Донцов приблизно уявив, що гене�
рал міг сказати, і “переклав”. Його
друг потім зауважив: бачив тебе в

різних ситуаціях, але що ти можеш
викручуватися й у такий спосіб, ні�
коли не думав. Часто згадую фра�
зу: козак не той, хто переміг, а той,
хто викрутився. 

Ми постійно перебуваємо в си�
туації, коли повинні викручуватися
в дивовижних перипетіях і хитро�
сплетіннях нашого часу. 

Згадую, як двадцятирічним
хлопцем, після армії приїхав до Ки�
єва. Мене виховувала родина Бі�

лецьких: Андрій Олександрович і
Тетяна Миколаївна Чернишова, йо�
го дружина. Там познайомився з
двома цікавими родинами: Віталія
Коротича і Юрія Щербака. Порів�
нюю долі цих людей, вони дуже різ�
няться. Чому? 

Старший брат Юрія Щербака
Микола, якого звинуватили в “ук�
раїнському буржуазному націона�
лізмі”, відсидів термін, і братова
доля вплинула на долю Юрія. Віта�
лій Коротич був одинаком, цікавим
розумним космополітом. Його до�
ля зовсім інша. Радив би кожному
глибше аналізувати, що в нас від�
бувається, враховувати різні фак�
тори. 

Ви думаєте, що з Патріархом
Філаретом усе було б так само, як�
би його обрали (а його ледве не
обрали) Патріархом Всієї Русі? Що
було б з нами тоді? Думаю, що він
був би керівником, кращим за ба�
гатьох. І багато хто був би не в зах�
ваті від того, що він робив би. Чи
згадую Суркіса, який зараз готує
Україну до Чемпіонату світу з фут�
болу 2012 року, українізує прихиль�
ників цієї гри, наскільки йому доз�
воляють гроші й світогляд. Чи Кар�
пачову, яка турбується про україн�
ців, визволяючи від піратів. 

Господь Бог дає нам можли�
вість зрозуміти, що проблему мо�
ви, культури можемо розв’язати
тільки в повному комплексі еконо�
мічних, військових, інших проблем. 

Ми часто замислюємося, що
українці мусять бути при владі.
Впливаймо на те, щоб у нас Украї�
на була українською, щоб держава
проводила українську політику. То�
ді ці проблеми розв’яжемо, хоч хто
буде у владі. Я за Ющенка, і хотів
би, щоб справа, яку він започатку�
вав, не занепала. 

Не хотів би підтримувати зане�
падницьких ноток, які з’являються
в декого. Розумію, що часи дуже
складні, але є в нас дуже багато ре�
чей, на які ми можемо посилатися,
багато чого зроблено. Був на Сум�
щині й знаю, яку грандіозну роботу
робить там Анатолій Мокренко з
дітьми, молоддю. Велике значення
Конґресу, який провів Петро Коно�
ненко тощо. Так повинні робити всі.
Переконаний, що коли українські
діти не гратимуть у футбол, не спі�
ватимуть пісень, то України в нас
ніколи не буде.

МОВНЕ ПИТАННЯ — 
ПИТАННЯ БЕЗПЕКИ ДЕРЖАВИ
Галина САЗОНЕНКО, директор

Українського гуманітарного ліцею
Чому в нас така гостра мовна

проблема?
По�перше, вона переведена в

площину політики. Питання мови
треба розглядати значно ширше,
від нього залежить безпека країни. 

По�друге, було видано 479
циркулярів на знищення україн�
ської мови, про них не знають діти.
До нас звертаються із Криму, щоб
допомогти розставити акценти з
приводу зовнішнього незалежного
оцінювання з історії України. Поси�
лаю до них наших учителів історії
України, які пояснюють тамтешнім
учителям, про що йдеться. Спершу
говоримо з освітянами, а потім — з
учнями. У розмовах зі вступниками
пропоную: “Назвіть мені Ваш іде�
ал”. Нинішнє покоління не знає
жертовних українців, які боролись
за незалежність, переважно нази�
вають Кличка. Нам треба йти до
студентів, дітей. Це інше поколін�
ня, яке все бачить прагматично. Ми
мусимо змінювати підходи до ви�
ховання. 

Міністерство освіти і науки ви�
дає підручники, посібники. Але в
жодній книжці ніхто не порушує
проблеми виховання громадянина,
громадянськості, українського ду�
ху. Бояться за це взятися. Зміню�
ються міністри — змінюються орі�
єнтири. Починаємо знову з нуля. 

Українські видання — на марґі�
несі. На 100 українців — 7 газет ук�
раїнською мовою, на 100 росіян,
які живуть в Україні, — 53 росій�
ською. На книжковому ринку на
Петрівці українська книжка для ді�
тей втричі дорожча за російську. 

Але є й позитив. Цього року ми
вперше відстояли зовнішнє неза�
лежне оцінювання українською мо�
вою. 

Торік для національних мен�
шин: росіян, болгар, угорців тощо
— тести перекладали їхніми мо�
вами, тепер — лише українською.
На тестуванні будуть словники,
щоб учні могли перекласти слово,
термін. Сприятиме поліпшено мов�
ної ситуації й постанова Кабінету
Міністрів, яка вийшла у вересні, що
зобов’язує в навчально�виховному
процесі (й на перервах) в усіх укра�
їнських школах спілкуватися лише
українською мовою. У нас немає
російських шкіл, є українські школи
з російською мовою навчання. 

Нині при Кабміні створено раду
директорів загальноосвітніх нав�
чальних закладів. Це також добре.
Пам’ятаю, як 1994 року директори
складали іспити з української мо�
ви. У себе в колективі ми й тепер
разом з учнями пишемо диктанти з
української мови. Підтримуємо іні�
ціативу Президента щодо єдиного
диктанту, яку він висловив торік. 

Найбільше нам бракує об’єд�
нання. Звертаюсь до Павла Михай�
ловича: Вам довіряють, “Просвіта”
— це те, що мусить об’єднати нині
всі патріотичні сили навколо мови.
Робитимемо кожен власну кон�
кретну справу добре, чесно й по�
українському. І буде результат.

ЯКЩО ВТРАТИМО МОВУ — 
ВТРАТИМО ВСЕ
Віктор БАРАНОВ, голова Київ2

ської організації НСПУ
Наші дві проблеми вічні: “Хто

винен?” і “Що робити?” 
Про те, хто винен, ми говоримо

вже 20 років, відколи існує цей За�
кон, а що робити, вирішуємо пос�
тійно, а справа не тільки на місці, а
ще й погіршується. Думаю, через
те, що ми не визначили концепту�
альних речей. 

Ще за радянських часів диву�
вався: як можна жити в Україні й не
знати української мови? Минуло 18
років незалежності. Виявляється, й
тепер можна жити в Україні й не
знати мови — починаючи від двір�
ника і закінчуючи найвищими поса�
довцями. Навіть мова Президента,
прем’єр�міністра недосконала, а
ми їм про це боїмося казати. У Вер�
ховній Раді й поготів мовна проб�
лема стоїть гостро. У них “галасу�
вання”, а не голосування, про це
теж їм ніхто не каже. Багато народ�
них обранців українську мову ігно�
рують. А ми боїмося сказати пер�
шим особам держави, що вони му�
сять бути взірцем для всіх.

Пам’ятаєте, коли розпався
СРСР, відокремилася Прибалтика,
раніше за нас там утворилися не�
залежні держави. У Латвії некорін�
не російськомовне населення на
той час складало 51 %. Коли там�
тешні керівники сказали, що лат�
війська мова буде державною, у
Росії були такі збурення! Але коли
Латвія почала розвиватися еконо�
мічно й стала сильною, російсько�
мовні побачили: якщо вони повер�
нуться на батьківщину, рівень їх�
нього життя стане втричі нижчий.
Тоді вони вивчили державну мову,
стали громадянами Латвії й зали�
шилися там жити. Мовні проблеми
йдуть в одному величезному ком�
плексі з іншими, зокрема, вседоз�
воленістю серед керівних осіб, яку
ми сьогодні бачимо. 

Нещодавно я повернувся з Ра�
домишля, що на Житомирщині. Там
є бізнесмен Шереметьєв. Цікавий
тим, що видав інструкцію для своїх
працівників: послуговуватися тіль�
ки українською мовою. Хто гово�
рить не українською — штраф або
навіть звільнення з роботи. І ніхто
не заперечує, бо він їм дає роботу. 

І якщо ми нині думаємо, що нам
робити, то пропоную: треба звер�
татися до таких інтелігентів. Треба
виходити на ширші обрії, йти до
молоді, студентів, працівників ЗМІ,
мистецької інтелігенції. 

Коли україноцентричний Пре�
зидент висловлює прекрасні ідеї,
будує Батурин, Чигирин, “Арсе�
нал”, добивається визнання Голо�

ЗБЕРЕЖЕМО НЕЗАЛЕЖНІСТЬ ДЕРЖАВИ

Микола Нестерчук, Віктор Баранов, Михайло Слабошпицький

Закінчення на стор. 6
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«Просвіта» “Треба створювати якісний продукт 
українською мовою”.

домору геноцидом — це добре.
Але водночас нерідко тримає на
посадах голів держадміністрацій
людей, які нищать українську куль�
туру. І ми йому не кажемо про це. 

Сьогодні назвали цифру: 479
циркулярів, виданих проти україн�
ської мови. Зробімо 479 кроків на
захист цієї мови. Повинна бути
державна програма, і ми її напов�
нюватимемо. Згоден працювати
ким завгодно в такій програмі.

Єдине болюче питання — наше
об’єднання. У нас є “Просвіта”, мо�
гутні осередки в областях. Вона має
пресу. Не шукаймо ще якоїсь орга�
нізації, щоб її очолити, підтримуймо
“Просвіту”. Сьогодні йдеться про
те, що якщо ми втратимо українську
мову — ми втратимо все: державу,
територію. У нас залишився єдиний
рубіж — українська мова. 

ІТИ ДО ЛЮДЕЙ 
ІЗ СУЧАСНИМИ ПРОЕКТАМИ
Володимир КМЕТИК, прези2

дент телеканалу “Малятко”, гене2
ральний директор анімаційної сту2
дії “Фрески”

Хочу почати з цитати україн�
ського політолога, який сказав, що
вільна незалежна Україна буде на
прапорі української буржуазії й
триматиме вона це гасло, допоки
не спідлиться. Ми живемо в час
підлої буржуазії. На превеликий
жаль, в Україні немає жодного ва�
гомого політичного лідера, і в пар�
тійному, і в позапартійному сере�
довищі, який поставив би як альфа
й омега своєї діяльності відрод�
ження й утвердження реальними
кроками української нації й Україн�
ської держави. 

Коли кажу, що немає таких лю�
дей, маю на увазі не те, що вони го�
ворять, бо ми зараз намагаємося
знайти, чи є в програмі цього полі�
тика українська ідея. На жаль, вони
до тих програм ставляться, як до
чергового з’їзду комсомолу. Біль�
шість із того, що вони проголошу�
ють на майданах, зібраннях, мітин�
гах зовсім не суголосне з їхніми
прагненнями, це їх ні до чого не зо�
бов’язує, вони працюють за техно�
логічними моделями. Ми обираємо
між тих, хто каже про українство і
хто не каже, а потрібно — про тих,
хто робить, хто сконсолідує ресур�
си: людські, фінансові, технологічні,
матеріальні, інтелектуальні, часові й
поставить це в площину державної
програми. Таких людей нині немає. 

Є постанова Кабінету Міністрів
про заходи щодо української мови.
Вона розписана на десять чи п’ят�
надцять років й обов’язкова для
урядовців. На цей рік ресурс цієї
програми визначено в мільйон 200
тисяч гривень. Якщо додати втрату
інформаційного, а отже, культур�
ного простору, то бачимо, що ситу�
ація справді катастрофічна. У нас
відбувається “шустеризація” ін�
формаційного простору. Тут гово�
рили: “Дякую першому Президен�
тові, що в “Свободі слова” не пере�
ходить на російську мову”. І справ�
ді, іноді не переходить. Але що він
там робить? Хіба своєю особою та�
кі люди не освячують легалізацію
цих процесів в Україні? Вони не мо�
жуть собі сказати: “Я не маю мо�
рального права йти на цей шабаш!”

Ми були й у значно гіршому
становищі. На превеликий жаль,
коли політична еліта спідлюється
або репрезентована негідниками,
які за законом сполучених посудин
з однієї скверни переливаються в
другу, названу тією чи іншою при�
ватизованою партією, ми змушені
розраховувати лише на національ�
ний ресурс, на простих людей, на
“Просвіту”. “Просвіта” має мізер�
ний фінансовий ресурс, але вона
— це єдиний спосіб відстояти укра�
їнство. 

Коли з’явився Шевченко, ситу�
ація була ще гірша. Але цей син
гречкосія поставив націю на ноги,
чого не могла зробити вся тодішня

еліта. Пізніше з’явився Франко —
також від землі — й підняв Україну. 

Держава, яка з’явилася в Украї�
ні, не є українською. Ми мусимо
апелювати до людей — це останнє,
що в нас залишилося. Коли з одно�
го боку правда, а з другого — не�
правда, завжди правда перемагає.
Це тільки питання часу. Треба об’єд�
нати й активізувати людей і очікува�
ти, що з’являться нові постаті, нове
покоління — незганьблене. Для
нього треба підготувати ґрунт. Не
може бути, щоб нація не проклюну�
лася до повноцінного життя. Не ма�
ємо права її залишати поза межами
культурного простору. 

Ми кажемо: підтримаймо тих
політиків, бо якщо прийдуть інші,
то кінець. Насправді кінець із тими
політиками у будь�якому випадку.
Треба казати: незалежно від того,
хто виграє, ми повинні себе поста�
вити так, що змусимо владу робити
те, що треба. 

Роль “Просвіти” величезна. Ми
повинні об’єднатися у справах і ро�
бити конкретні речі. Хочу працюва�
ти в “Просвіті”, бо тільки в цій орга�
нізації знаходжу хай маленькі, але
конкретні кроки для утвердження
українства. 

Подумаймо, як можемо заанґа�
жувати велику кількість людей до
української справи. Методом про�
паганди, створення таких проектів,
які захоплювали б новою естети�
кою. Павло Михайлович згадав, що
“Просвіта” підтримала мультфільм
“Лис Микита”, який ми зробили ук�
раїнською мовою. Торік у серпні
його через Інтернет скачали 28 000
разів. Навіть у Росії сайти ці фільми
подають в оригіналі. Говорять: “Это
можно смотреть, мы это понима�
ем”. Це означає, що з цим продук�
том ми йдемо до молоді й даємо їй
зразок української мови, створе�
ний Франком. Ми можемо створи�
ти проекти не лише сучасні, а й
перспективні. 

Але коли ми виготовили фільм
“Лис Микита”, чиновники нас знена�
виділи, звинуватили в усіх злочинах. 

Досвід ходіння по кабінетах до�
водить, що наші патріоти, які вчас�
но приходять на день народження
Шевченка, святкують День Консти�
туції й День Незалежності, в опози�
ції дуже добре вміють розповідати,
що треба робити. Коли приходять
до влади, — отримуємо зовсім ін�
шу манеру поведінки. На першій
зустрічі говорять: так, ми з тобою
одної крові; на другій — почекай, я
ще не встиг до цього дійти; а на
третій пояснять, чому цього не
можна зараз зробити або й зовсім
не можна зробити. Коли ви прихо�
дите з українськими проектами,
вони перетворюються на простих
чиновників, які отримали згори ци�

дулу, їхні помічники її записали,
тож на будь�яке питання дадуть
відповідь такою цидулою. Ми не
маємо державних мужів. 

Як держава є точкою опори для
нації, так і Закон про мови є точкою
опори для держави. Позитив у то�
му, що вчергове ми звертаємося
до простих людей. Інших ресурсів
зараз немає. 

УСНЕ ПРОСВІТНИЦТВО — 
КАНАЛ, ЯКИЙ НЕ ЗАВОЮЮТЬ
Василь КУШЕРЕЦЬ, голова

правління товариства “Знання” Ук2
раїни

Зараз у нас зустріч із редакцією
журналу “Трибуна”. Часопис укра�
їнськомовний, йому близько 50 ро�
ків. Рейдерським способом у ре�
дакції відбирають приміщення. Та�
ке саме відбувається з іншими ук�
раїнськими виданнями: “Наука і
суспільство” (видається з 1923 ро�
ку), “Наше небо” (світоглядний
журнал), “Наука і культура” тощо. 

Ми щойно пережили ще одну
рейдерську атаку — захоплення го�
телю товариства “Знання”. Виграли
18 судів. Приміщення відвоювали,
але БТІ не видає документацію на
його реєстрацію за рішенням суду. 

Хочу сказати про солідарність.
Ми, звичайно, не перемогли б мо�
гутніх рейдерів, які, до речі, при
владі, на перших позиціях в усіх ве�
ликих партіях, якби нам не допо�
могли українські газети “Дзеркало
тижня”, “Слово Просвіти”, “Урядо�
вий кур’єр”, інші видання, Україн�
ське радіо.

Як ми піднімемо солідарність,
народний дух? Треба мати засоби
масової інформації. Ми відстоює�
мо канали, які допоможуть соліда�
ризуватися. Наприклад, товарис�
тво “Знання” працює зараз у сфері
університету українознавства. По�
винна бути освіта дорослих, її зміст
— українознавство, філософія Ук�
раїни. Проводимо багато цікавих
заходів. 

Як можемо протистояти парті�
ям, різноманітним фальсифікаці�
ям? Грошей у нас нема. Є один не�
переможний ресурс — просвітниц�
тво. 

За рік ми перенавчили тисячі
бухгалтерів на нові європейські
форми і методи обліку. Разом із
Президентом ініціювали курси ук�
раїнської мови. 

Можемо повчитися в японців.
Усю технічну інформацію вони ве�
дуть японською мовою. Створили
автоматичний перекладач на япон�
ську. Зробили японську дитину кон�
курентоспроможною у глобалізова�
ному світі. Ми цього не робимо. Не�
хай наші діти вчать по кілька мов,
але дух повинен бути український. 

У нас є канал, який досі не за�

воювали й не завоюють, — це усне
просвітництво. Через нього треба
зробити наших громадян конку�
рентоспроможними в світі.

“Слово Просвіти”, яке нас під�
тримало, ми передплатили у кожну
обласну організацію.

ЗАКОНУ ПРО МОВИ НІХТО 
НЕ СКАСОВУВАВ
Олександр КУЛИК, заступник

керівника Контрольної служби
Секретаріату Президента України

Десять років я очолював Голов�
не управління у справах сім’ї та мо�
лоді КМДА, був депутатом Київра�
ди перших чотирьох скликань. Але
ще до того, з 1988 року, брав
участь у створенні передумов, які
були напередодні прийняття Зако�
ну про мови. Працюючи на заводі
“Електронмаш”, зібрав майже
1 200 підписів на підтримку дер�
жавності української мови, пере�
дав Дмитрові Павличку. 

Закон про мови чинний і тепер,
його ніхто не скасовував. Разом із
цим Законом було прийнято Пос�
танову Верховної Ради УРСР про
введення його в дію. Частина мала
бути введена в дію з 1 січня 1990
року, частина — протягом трьох
наступних років, і весь Закон —
протягом десяти років. Отже, до
2000�го у нас не мало бути жодної
проблеми з українською мовою. На
жаль, так не сталося. 

Ще 1990�го, коли було обрано
демократичну Верховну Раду, ми
на основі тієї постанови, де було
зазначено, що відповідальність за
виконання Закону покладена на
Раду Міністрів УРСР і на виконкоми
місцевих рад, створили комісію Ки�
ївради з національних мовних пи�
тань, яка мала контролювати вико�
навчий орган щодо виконання цьо�
го Закону. Влітку 1990�го ініціюва�
ли програму “Українській дитині —
українську школу”, провели велику
роботу з батьками. Було завдання
відповідно до чинного законодавс�
тва привести освітню мережу кож�
ного реґіону у відповідність з націо�
нальним складом населення. Бага�
то шкіл перейшли на українську
мову навчання. 

На превеликий жаль, нині, на�
приклад, у Криму, зокрема в Ялті,
яку називають “літньою столицею
України”, досі існує єдина україн�
ська школа, створена в приміщенні
дитячого садочка. Створена вона
завдяки зусиллям трьох місцевих
депутатів�патріотів. Усі мери обіця�
ли збудувати приміщення, але його
так і немає. Зараз школа не може
вмістити охочих тут навчатися. Ми
привозили туди комп’ютери, меблі
тощо. 

2003 року ми замовили дослід�
ження “Чинники національно�пат�

ріотичної орієнтації молоді Києва”.
Передали до Верховної Ради, щоб
озброїти депутатів знаннями, про�
аналізувати помилки. На жаль, ніх�
то на нього не звернув уваги.

2003 року в нас була програма
“Варшава — Києву, Київ — Варша�
ві”. Я запитав у поляків: “Скільки
програм телебачення на території
Польщі йде мовою, відмінною від
польської?” Сказали: “Нуль”. А в
нас скільки? 

Поляки розповіли, що в них
мовна проблема була до 1915 року,
коли фактично вся Польща роз�
мовляла російською мовою. Але
пан Пілсудський за три роки навів
порядок.

А ми й за 18 порядку не навели.
Телебачення знаємо яке, усі дво�
мовні газети виходять здебільшого
російською. Українські в кіосках
переважно сховані якнайдалі. Газе�
ту “Україна молода” в Криму за�
мовляють лише по 10 примірників
— більше не хочуть. 

Росія — федеративна держава,
там понад сто національних утво�
рень. Але жоден депутат Держду�
ми Росії не дозволить собі висту�
пити мовою, відмінною від росій�
ської. Україна — унітарна держава,
а що в нас робиться в парламенті,
уряді, місцевих радах?

Підтримую Заяву просвітян, во�
на дуже важлива.

НАША ЗАГАЛЬНА ПРОБЛЕМА —
ПАТРІОТИЧНЕ ВИХОВАННЯ
Василь ШЕВЧЕНКО, член

Центрального правління ВУТ
“Просвіта” ім. Т. Шевченка, заступ2
ник голови Комітету телебачення й
радіомовлення

Розмова за “круглим столом” —
це можливість приєднатися до лю�
дей, які не тільки дбають на словах
про українську мову, а справді її
відстоюють. Бо це — загальне наше
надбання, яке не можна втратити. 

У владі насправді багато лю�
дей, які не тільки мають патріотичні
переконання, а й діють. Часом, ви�
конуючи щоденні доручення, це не
так легко. 

Треба пам’ятати про людей, які
віддавали життя за незалежність.
Повинна бути єдина державна мо�
ва, унітарна держава.

Наша загальна проблема нині
— патріотичне виховання. 

Насильницькі дії, безперечно,
будуть шкодити результату, якого
хочемо досягти. Треба створювати
якісний продукт українською, коли
людина забуває, якою мовою чи�
тає. Багато прикладів, коли україн�
ські переклади кращі за російські
аналоги, до цього треба прагнути. 

Із радістю приєднуюсь до всіх
справ, які веде “Просвіта”, вважаю
за честь бути серед просвітян і кон�
кретними кроками створювати на�
ше спільне майбутнє. 

Я людина дії. Є речі, які можна й
треба робити. Згадайте 2007 рік,
культурне лихо, коли виселяли на
вулиці книгарні, митців у Києві, ін�
ших містах. Тодішня влада ухвали�
ла рішення, за яким орендувати
приміщення можна було лише на
конкурсних засадах. Звичайно,
митці не могли заплатити такі
орендні ставки, як власники барів,
бутіків тощо.

Нарешті прийнято мораторій
на виселення книгарень, видав�
ництв, переважне право для них на
оренду. Це вже конкретний крок.
Уже є пільги для української книж�
ки. Такими конкретними кроками,
діями ми змушуватимемо ситуацію
розвиватися так, як нам потрібно. 

Важливі звернення до людей,
конкретна просвітянська робота. Є
певні механізми у владі й люди, які
можуть сприяти. У керівництві Ко�
мітету є розуміння стратегії роз�
витку. Українське радіо, Укрінформ
— це все державні установи, які
працюють на Україну. 

Спільними діями, наповнюючи
наш простір якісним продуктом,
можемо наблизити наші мрії, щоб
ця держава стала такою, якою ми
хочемо її бачити.

ЗАХИСТИМО МОВУ НАРОДУ — 
ЗБЕРЕЖЕМО НЕЗАЛЕЖНІСТЬ ДЕРЖАВИ

Галина Сазоненко, Анатолій Мокренко, Петро Кононенко

Закінчення.
Поч. на стор. 4



Юрій ШЕЛЯЖЕНКО,
редактор газети 
“Правдошукач” 

На цей лист я очікував довго. Надійшов
на Покрова Пресвятої Богородиці, особливе
свято для нащадків запорозького козацтва.

Скільки емоційних дискусій вели з приво�
ду того, як треба писати російською мовою:
“в Украине” чи “на Украине”! Скільки мільйо�
нів слів сказали деякі шовіністи, намагаючись
довести, що єдино правильний варіант — “на
Украине”! І ось нарешті перед нами документ,
де розставлено всі крапки над “і”. Це офіцій�
не визнання Інституту російської мови імені
В. Виноградова Російської академії наук: те�
пер, виявляється, можна вживати вираз “в
Украине”. Казати “в Украине” російською мо�
вою — грамотно. Це відповідає сучасним
нормам російського правопису.

Інститут російської мови визнає, що нор�
ми “в Украине” и “на Украине” “в современ�
ном русском языке сосуществуют”. Хоч і під�
креслює, що норму “в Украине” узаконено на
вимогу Уряду України, “из соображений по�
литкорректности, исключительно по полити�
ческим соображениям”.

Редактору газеты 
“Правдоискатель” Ю. В. Шеляженко

Уважаемый господин Шеляженко!

На Ваш запрос от 12.01.2009 (исх № 408)
относительно правильности употребления
предлогов “в” и “на” со словом “Украина” со�
общаем следующее.

С названиями административных еди�
ниц — государств, областей, районов, шта�
тов, городов, сел и т. п. в конструкциях со
значением места в современном русском
языке употребляется предлог “в”: в Чехо�
словакии, в Московской области, в Дмит�
ровском районе, в Иллинойсе, в Торжке.

Предлог “на” встречается в относитель�
но немногочисленных сочетаниях: на Орлов�
щине, на Брянщине, на Украине. Именно
форма на Украине являлась единственной
нормативной до 1992 г.

Но в 1993 г. Правительство Украины по�
требовало признать нормативными для рус�
ского языка варианты в Украину (соответс�
твенно из Украины). Это, по мнению Прави�
тельства Украины, позволило бы разорвать
неприемлемую для независимого государ�
ства этимологическую связь конструкций
“на Украине” и “на окраине”, отражающую, с
точки зрения патриотически настроенных
лингвистов, великодержавное пренебреже�
ние со стороны России и русских. Украина
таким образом получила бы лингвистичес�
кое подтверждение своего статуса незави�
симого государства, а не подчиненного ре�
гиона (по аналогии с другими наименовани�
ями независимых государств — в Германии,
в Швеции, в Японии).

Однако путь вводимого исключительно
по политическим соображениям в речевую

практику варианта оказался отнюдь не прос�
тым.

С одной стороны, в текстах, предназна�
ченных для адресатов�украинцев, можно
идти навстречу их пожеланиям и употреб�
лять, следуя принципам корректности, фор�
му с предлогом “в”. В таком случае, как от�
мечает академик В. Г. Костомаров, “прихо�
дится мириться и с самым наивным полити�
ческим и национальным мышлением: есть
вещи выше неприкосновенной чистоты ли�
тературно�языкового канона”. Именно поэ�
тому в официальных документах, касающих�
ся взаимоотношений России и Украины, за�
частую предпочитается “в” и “из”.

С другой стороны, в устной разговорной
речи, а в периоды явного охлаждения меж�
государственных отношений и в публицис�
тике, сохраняется традиционная литератур�
ная норма — жить на Украине, приехать с Ук�
раины.

Таким образом, в современном русском
языке сосуществуют традиционная литера�
турная норма с предлогом “на” и относи�
тельно новая, вводимая из соображений по�
литкорректности по просьбе Украины — с
предлогом “в”. Выбор формы в каждом кон�
кретном случае должен осуществляться го�
ворящим (пишущим) с обязательным уче�
том условий общения.

Старший научный сотрудник Учрежде�
ния Российской 

академии наук Института 
русского языка 

им. В. В. Виноградова РАН 
кандидат филологических наук 

О. М. Грунченко

Коротко розповім історію цього листа.
На початку року до редакції газети

“Правдошукач” звернулися кілька людей.
Ось уривок з листа одного з них: “Я постійно
слухаю через Інтернет радіо “Ехо Москви”.
Там часто звучить інформація про нашу кра�
їну з неодмінним повторенням “на Украине”,
а редактор Олексій Венедиктов відповідає
незадоволеним слухачам з України, що ка�
зати “в Украине” неграмотно. Чи можете Ви
звернутися до Інституту російської мови і
спитати, чому в такому разі Пушкін писав “в
Украине”?”

Ідея читача мені сподобалась. Адже й по�
літики іноді спекулюють на цьому питанні.
Одіозний пан Жириновський нещодавно
бовкнув, що він завжди казатиме “на Украи�

не” і ніяк інакше казати не можна. 12 січня
2009 року я склав інформаційний запит і
спрямував його до Інституту російської мови
Російської академії наук.

В Институт русского языка 
им. В. В. Виноградова
Российской академии наук

ИНФОРМАЦИОННЫЙ ЗАПРОС

Общественно�политическая газета
“Правдоискатель” выпускается для украин�
ских читателей на трех языках, в том числе
на русском языке.

В связи с обращениями читателей ре�
дакция задалась следующим вопросом:
правильно ли, в соответствии с граммати�
кой русского языка, употреблять предлог “в”
с географическим названием государства
Украина, т. е. писать “в Украине”, например,
в таком контексте:

Пример 1. “О назначении Черномырдина
В. С. Чрезвычайным и Полномочным Послом
Российской Федерации в Украине” (назва�
ние Указа Президента Российской Федера�
ции от 21.05.2001 № 573; копия с официаль�
ного сайта document.kremlin.ru прилагается).

Пример 2. “Незапно Карл поворотил и
перенес войну в Украйну”, “В Украйну едет,
в царский стан” (Александр Сергеевич Пуш�
кин, поэма “Полтава” — цитируется по изда�
нию: “Пушкин А. С., Сочинения. В 3�х томах.
Том 2. Поэмы; Евгений Онегин; Драматичес�
кие произведения. — Москва, “Художес�
твенная литература”, 1986 г. — 527 с. —
С. 115, 116).

Прошу Вас разъяснить правила употреб�
ления предлога “в” с географическим назва�
нием государства Украина.

Если подготовка официального ответа
на данный запрос потребует возмещения
расходов, редакция газеты “Правдоиска�
тель” заранее заявляет о своем согласии на
это.

С уважением редактор 
газеты “Правдоискатель” 

Шеляженко Ю. В.

На жаль, відповідь довго не надходила. 7
квітня я написав скаргу до Президії Росій�
ської академії наук, а коли і це не спрацюва�
ло — 31 липня поскаржився на бюрократич�
ну тяганину в РАН Президенту РФ Дмитрові
Медведєву та голові уряду РФ Володимиро�
ві Путіну.

Правильно кажуть, що в Росії скарга на
ім’я першої особи може розв’язати пробле�
му, коли не допомогло ніщо інше. Відповідь
на запит редакції нарешті надійшла. 

Можна було б чіплятись до того, що пи�
тання про правопис у творах Пушкіна зали�
шилося без відповіді, та й до 1993 року нор�
му “в Украине” використовували в офіційних
документах і художніх творах російською мо�
вою. Однак усе це дрібниці порівняно з тим,
що попри її холодну коректність та застере�
ження, ця відповідь є офіційним (!) письмо�
вим повідомленням про узаконення норми
“в Украине”, яка, за твердженням Інституту
російської мови РАН (найавторитетнішого в
цій сфері!), “співіснує” у російському право�
писі з “традиційною” нормою “на Украине”.

Віднині ніхто не має права дорікнути
“неграмотністю” тим людям доброї волі, які
вживають російською мовою вираз “в Украи�
не” письмово або усно. Завжди можна під�
твердити свою правоту, продемонстрував�
ши прискіпливому “грамотєю” копію цього
листа. До речі, я вже поширив її в Інтернеті.

Не маю наміру зупинятися на досягнуто�
му. На мою думку, слід усіма законними спо�
собами добиватися від російських засобів
масової інформації відповідального став�
лення до української тематики.

Нещодавно популярна російська газета
“Известия” без будь�яких пояснень і комен�
тарів з альтернативною точкою зору опублі�
кувала скандальну статтю одіозного україно�
фоба Дмитра Табачника “От Риббентропа до
майдана”, де “галичане” та “государствен�
ная власть Украины” представлені в карика�
турній подобі ворогів, злочинців, брехунів.

Такі висловлювання про росіян право�
охоронні органи РФ зазвичай розглядають
у контексті статті 282 Кримінального кодек�
су РФ (“возбуждение ненависти либо
вражды, а равно унижение человеческого
достоинства”). До того ж, часто виявляють
екстремістські мотиви (стаття 282.1 КК
РФ). Якщо в Росії вважають, що екстреміс�
ти не мають права вільно висловлювати
свою точку зору, чому респектабельні мос�
ковські ЗМІ стають трибуною для антиукра�
їнського екстремізму? Думаю, не має бути
подвійних стандартів! Якщо громадянин
України і його співучасники з прокремлів�
ської газети розпалюють у росіян ворожне�
чу до “галичан” і київської влади, це мають
розглядати в Росії як злочин — тобто так
само, як розпалювання ворожнечі до росій�
ського народу і його керівників. Тому три
тижні тому я відіслав відповідну заяву про
злочин Генеральному прокурору Російської
Федерації Ю. Чайці.

У мене нема ілюзій, що українофобів,
розповсюджувачів екстремістського агіт�
пропу швидко притягнуть у Росії до кримі�
нальної відповідальності. Однак сподіваюся,
що ввічлива і небайдужа реакція навіть одні�
єї людини буде хоч маленькою противагою
гучності й пафосу тієї мови ворожнечі, яку
часто вживають загальнонаціональні росій�
ські ЗМІ, коли йдеться про Україну.
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Читацьке віче
“Завжди можна підтвердити свою правоту, 
продемонструвавши прискіпливому “грамотєю”
копію цього листа”.

Федір ШЕВЧУК,
журналіст

Із цим приємним у спілкуванні й
ерудованим чоловіком я познайо�
мився кілька років тому на завер�
шальному етапі загальнонаціо�
нального конкурсу “Українська мо�
ва — мова єднання”, що його про�
водить Одеська обласна організа�
ція НСЖУ. Семен Володимирович
— людина небагатослівна, а те, що
він говорить, завжди продумане й
виважене. 

Пригадую, наскільки аргумен�
товано й точно він відповідав на всі
наші запитання. І хоч більшість із
нас невипадково потрапила у чис�
ло переможців, ми не соромилися
звертатись до Тупайла, бо він —
один із тих, хто знає мову доскона�
ло. А в розумної людини не гріх
повчитись.

На конкурсі Семен Володимиро�
вич представляв миколаївську об�
ласну газету “Рідне Прибужжя”, де
він був літературним редактором і
вів рубрику “А мова — як море”. Зна�
ний у Миколаєві й не тільки журна�
ліст неодноразово ставав перемож�
цем і призером тематичних конкур�
сів. Він — лауреат премій імені М.
Аркаса та імені В. Чорновола за най�

кращий публіцистичний матеріал,
премії “Золоте перо” та інших від�
знак.

…Мала батьківщина Семена Ту�
пайла — містечко Баранівка на Жи�
томирщині. Життя складалося так,
що дитиною довелося побувати в
евакуації в Сибіру, пережити й го�

лодний 1947�й. Та завжди в нього не
згасало прагнення якомога більше
знати, доходити до суті речей. Тож
п’ятдесят років тому закінчив з від�
знакою Миколаївський педінститут
імені В. Бєлінського. Потім були ро�
бота в сільській школі, армія і ще
один вищий навчальний заклад —
Одеський університет, де вивчав ук�
раїнську і російську філологію. 

Деякий час працював виклада�
чем у профтехучилищі. І для багатьох
було незрозуміло, коли перейшов на
роботу в культосвітнє училище, де
зарплата утричі менша. Та для Семе�
на Володимировича матеріальне ні�
коли не було на першому плані. Тим
більше, що саме в культосвітньому
училищі він зумів себе реалізувати
максимально. Він викладав тут укра�
їнську мову й літературу, географію,
естетику, був класним керівником. У
цьому закладі протягом 28 років
провів 50 тисяч уроків! Багато з них
були відкритими. Чим не рекорд! 

Педагог — автор кількох посіб�
ників для технікумів, зокрема, й рід�
кісного “Параллельное изучение ук�
раинского и русского языков в

средних и высших учебных заведе�
ниях”. До речі, цей посібник визнано
найкращим в Україні.

Протягом багатьох років Семен
Тупайло публікував матеріали в
пресі. Тож цілком закономірно, що
наступним етапом його творчої бі�
ографії стала робота в газеті. Був
кореспондентом, оглядачем, літ�
редактором. Саме завдяки йому
рубрики “Плекаймо рідну мову”, “А
мова — як море” стали популярни�
ми у переважно російськомовному
місті. Він постійно переймається
проблемами освіти, культури, наці�
онального відродження. Це також
помітно в публікаціях мого небай�
дужого колеги.

Торік у центральній миколаїв�
ській бібліотеці для дітей у дні, коли
Семен Володимирович відзначав
70�річчя, відбулася творча зустріч
педагога і журналіста з читачами у
рамках циклу “Особливо важлива
персона”. Згодом автор цього цик�
лу Галина Гречко так написала в
міській газеті: “Ми, учні педагога
Семена Тупайла, глибоко шануємо
свого мудрого наставника. Він нав�

чає нас міцно стояти на рідній зем�
лі, утверджувати віру в справедли�
вість, правду, чесність і щирість за
будь�яких умов. І під час зустрічі,
затамувавши подих, ми слухали і
сприймали кожне слово Учителя.
Година зустрічі пролетіла непоміт�
но, і присутнім зовсім не хотілося
розходитись”.

Семен Тупайло — автор цікавих
книжок “Немає мови — немає наро�
ду” та “Лист нащадкам”. Не соро�
миться того, що доводиться вдава�
тися до репетиторства, але скільки
молодих людей щиро вдячні досвід�
ченому словолюбу за мудру науку
життя. А він невгамовний, бореться
за чистоту мови завжди і скрізь. 

Живе Семен Тупайло, керую�
чись правилами доброти і творчос�
ті, любові до людей і до рідного
слова.

“Українська мова тим і сильна,
що вона гарна, милозвучна, — ка�
же Семен Володимирович. — І це
ми повинні підтверджувати постій�
но, всім своїм життям”. 

Його життєвий девіз: “Бережіть
рідну мову, і вона збереже вас!”

«БЕРЕЖІТЬ ЇЇ, А ВОНА ЗБЕРЕЖЕ ВАС...»

Семен Тупайло 

«…ВНЕЗАПНО КАРЛ 
ПОВОРОТИЛ И ПЕРЕНЕС
ВОЙНУ В УКРАЙНУ»
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Позиція
“У жодної владної команди не було змістовної

програми розвитку держави, а стосовно 
гуманітарної політики — й поготів”.

НА ІНТЕЛІГЕНТІВ�ЧОРНОРОБІВ
ДИВЛЯТЬСЯ, ЯК НА ЖЕБРАКІВ 
І ПРОШАКІВ
Попри те, що Віра Китайгородська — ла�

уреат обласної літературної премії ім. Д. За�
гула (2003 р.), обласної літературно�мис�
тецької премії ім. С. Воробкевича (2004 р.),
вона не належить до когорти буковинських
письменників, яких доля пестила увагою
влади або чий поетичний доробок завжди
втілювався в солідне видання. Хоч до виходу
п’ятої поетичної збірки і реалізації сценічної
постановки за її творами причетна місцева
виконавча влада, Китайгородська швидше
належить до тих, хто реалізував себе без
будь�якої державної підтримки, власними
силами, і набув досвіду виживання в держа�
ві, де культуру сприймають крізь призму бід�
ності й найманства.

— Хоч нині видати книжку не пробле�
ма, підсумком Вашої 30�річної діяльнос�
ті на літературній ниві стала лише п’ята
збірка Ваших поезій. Що, на Ваш погляд,
потрібно для того, аби видаватися у про�
вінції? 

— Щодо того, чи легко видати книжку, то
це як кому. Не таємниця: аби видати бодай
невеличку збірку поезій тисячним накладом,
потрібні значні кошти. Моє прізвище майже
не потрапляло до списку програм, які за
сприяння влади гарантували вихід у світ кни�
жок буковинських авторів. Щоправда, на по�
чатку дев’яностих обласна влада таки виді�
лила мені 800 гривень на видання збірки, але
я їх, на жаль, так і не отримала. Гроші зникли
на рівні обласного управління культури. Для
мене й досі залишається таємницею: куди? 

І лише цього року голова облдержадмі�
ністрації Володимир Куліш посприяв із вихо�
дом книжки і втіленням сценічної вистави. 

На наших провінційних теренах є успішні
люди, які майже щороку видають книжки. Є й
такі, що зуміли заробити гроші на передви�
борній кампанії. Відповідно вони мали хоро�
ший старт. Я їм, звичайно, не заздрю, а лише
констатую факт. Адже на їхню адресу, як пра�
вило, лунають звинувачення, що хтось на ко�
гось працював чи працює. Але ж інакше в нас
у Чернівцях талановита людина не заробить
грошей і ніколи не стане письменником.
Можливо, самотужки комусь і пощастить ви�
дати одну книжку, але у провінції з нею по�
чатківець може й загинути як письменник, бо
жодного фахового відгуку про його доробок
у пресі не пролунає. 

— Хоч Україна — суверенна держава,
у пресі дедалі частіше дискутують про
місце нашої інтелігенції в українському
суспільстві. На Ваш погляд, чому?

— Люди старшого покоління пам’ятають,
як за радянських часів суспільство було поді�
лено на робітників, селян і такий собі проша�
рок — інтелігенцію. Проте та ідеологія відпо�
відала за те, що вона декларувала. Нині
ж державної ідеології нема.

А про національну політику й націо�
нальні інтереси нашої держави як,
зрештою, й про права титульної нації,
наші політичні лідери й державні мужі
згадують хіба що під час виборчих пере�
гонів. Коли зважити на те, що наша інте�
лігенція лише почасти збереглася, адже
під час голодоморів і репресій передо�
ва її частина — вчителі, лікарі, науковці,
офіцери, митці, письменники і політики
— була загнана в тюрми і знищена, ви�
везена в табори, де загинула в молодо�
му віці, не давши потомства і нічого по
собі не залишивши, то можна сказати,
що наше суспільство переживає ту
прірву, яка утворилася внаслідок гено�
циду українського народу, починаючи
від часів Катерини ІІ і завершуючи Гор�
бачовим. Тому ще й досі звучить рекві�
єм по Україні.

— Але ж нині маємо чималу армію
сучасної інтелігенції у владі й полі�
тиці…

— Ті, хто витворив у собі інтелігента,
або ті, хто дивом зберіг себе, нині роз�
чиняються в дуже складній ситуації, ад�
же наше суспільство кинуто в зовсім ін�
шу дискусію. Нині не йдеться про якісь
святі речі, про відродження культури,
розвій мистецтва, про високі ідеї. Зран�
ку до ночі на всіх телеканалах, на
шпальтах часописів триває обговорен�

ня політичної ситуації та владних мі�
жусобиць. Немає людини, яка не
знала б політиків, хто з ким боровся
чи бореться на політичному і влад�
ному Олімпі. З огляду на таку ситуа�
цію, питання, пов’язані з місцем на�
ціональної еліти в сучасному україн�
ському суспільстві, треба обгово�
рювати. Бо коли йдеться про інтелі�
генцію чи еліту, то, як правило, ба�
чимо на телеекранах переважно
людей багатих і при владі. А про
решту інтелігентів�чорноробів, які
виховують у школах, ВНЗ, лікують,
охороняють державу, примножують
мистецькі, наукові, технічні здобут�
ки країни, — ніхто навіть не згадує,
хіба що у дні професійних свят. І
дивляться на них як на жебраків
і прошаків.

СПРАВЖНІ ІНТЕЛІГЕНТИ 
ЗАЛИШИЛИСЯ НА МАРҐІНЕСІ
— Чому?
— Не називаю провінцію, віддаленість від

столиці марґінесом. Не всі потрібні столиці й
не всім потрібна вона для життя й діяльності.
Україна прекрасна і животворяща скрізь. А
марґінали асоціюються з останніми могікана�
ми. Біда, на мій погляд, у тому, що зникають
критерії оцінки й поцінування мистецтва. Нині
успішний той, хто галасує, розштовхує ліктя�
ми, тусується і вміє зловити за хвіст кон’юнк�
туру. Нині не потрібні праведники (до слова, їх
живими не сприймало не лише українське
суспільство, а й давня Галілея).

Проте якщо поет, педагог, лікар, інженер
духовно ніколи не дозволять собі зміліти, то
їх опущено на соціальне дно нестатків і поне�
вірянь, їхні діти мають перспективу стати
наймитами у сьогоднішніх мажорів. Ось у чо�
му вбачаю біду. Вчителі, медики й викладачі
вищої школи стали заручниками ситуації.
Скажімо, у лікаря робочий день починається
з того, що він змушений написати хворому

перелік ліків, які той повинен придбати, якщо
хоче вилікуватися. Хіба ця людина, яка має
золоті руки, інтелект і добру душу, може вва�
жати себе інтелігентом?.. 

Не в кращій ситуації й педагог. Його
обов’язок — дати школярам, студентам
знання, а не прохати у батьків по 300 гривень
на ремонт школи, певну суму на класні пот�
реби чи у студентів — спонсорської допомо�
ги для ВНЗ. Ось та боротьба, внутрішній кон�
флікт між статусом інтелігента і реаліями.
Капіталізація й ринкові відносини просто
вбивають саме поняття інтелігент. Тому й не
дивно, що чоловіча половина незапотребо�
ваної інтелігенції небайдужа до чарки, а жі�
ноча — виїхала у пошуках роботи за кордон.

— Чи вплинула така “капіталізація” на
українську культуру? 

— Те, що в країні з’явилася добра сотня
високотехнологічних видавництв і продю�
серська група для розкручування авторів, —
добре. Але водночас державу накрило хви�
лею графоманства, коли видають усе. Відпо�
відно формуються смаки, цінності, стерео�

типи. Незначні наклади добротної літе�
ратури складають відсотків з 10 від ма�
сового графоманства, яке, до речі, за�
полоняє і Спілку письменників. Отже,
видавництв багато, роботою вони за�
вантажені, але якість виданої літерату�
ри низька. 

Ще один комерційний фактор —
книгарні. У Чернівцях найфешенебель�
ніші книгарні, наприклад “Світ книги”,
належать московським власникам. Тут
навіть підручники для ВНЗ — росій�
ською мовою, не кажучи вже про довід�
ники, історичну, науково�популярну лі�
тературу. Для місцевих авторів не виді�
лено жодного квадратного метра пло�
щі. Чому так, запитую продавчиню.
“Спрашивайтє у хазяіна”, — відповіда�
ють мені.

— Чи може за таких умов інтелі�
генція бути сьогодні ядром нації?

— На мою думку, інтелігент має бу�
ти жертовним. Може, це звучить у наш
час наївно, це мої патріархальні погля�
ди. Інтелігент має жити впевнено і ра�
дісно. Наш інтелігент опечалений. Тому
нині розмова про те, що інтелігент має
бути поводирем нації, викликає пос�
мішку. Бо статус інтелігента поза вся�
ким статусом. А слово інтелігент випа�
ло із словообігу. У нас ти або VІР�особа,
або ніхто. Інтелігенти не вміють лицемі�
рити, брехати, хапати, красти, а живуть
совісно. Совістю нації завжди була елі�

та, яку становили люди інтелігентні не тільки
за статусом, а й за способом мислення і жит�
тя. Через їхнє сумління їх викинули на узбіч�
чя. І в цьому трагедія українського суспільс�
тва. Тут треба бити на сполох.

УКРАЇНСЬКІЙ ВЛАДІ ЧАС 
ПОВЕРНУТИСЯ ОБЛИЧЧЯМ ДО
КУЛЬТУРИ ТИТУЛЬНОЇ НАЦІЇ
— Нині в українському суспільстві

спостерігається загальне невдоволення
владою, зокрема її діями у сфері культу�
ри. Чи переживаєте щось схоже Ви? 

— Мабуть ні, бо в мене з приводу цього і не
було ілюзій. Оскільки за 18 років незалежності
у жодної владної команди не було змістовної
програми розвитку держави, а стосовно гума�
нітарної політики — й поготів… У наших чинов�
ників немає розуміння, що це таке.

— Чому?
— Бо наша влада досі не знає, що роби�

ти з культурою. Розуміння, що таке націо�
нальна культура, національне інформаційне
поле, яке його стратегічне значення для роз�
витку країни, як держава має його захищати,
як з ним працювати, — у наших очільників ні�
коли не було. Свого часу наша влада ніяк не
зреагувала, коли в Криму було відкрито філі�
ал Московського університету, в якому, ок�
рім фахових знань, студентів виховували і як
патріотів сусідньої держави. Столичні чинов�
ники щиро вітали відкриття у Києві Інформа�
ційного центру Росії, а в Криму раділи, коли
росіяни дарували дітям багатотомне видан�
ня своєї “Дитячої енциклопедії”. 

На мій погляд, наша влада боїться твор�
чих людей. Серед радників державних мужів
не побачите письменників, художників, ком�
позиторів, митців, а ті, що з’являлися, нена�
довго затримувалися у владних кріслах.
Можливо, тому культура ще й нині фінансу�
ється за залишковим принципом, а творчі
спілки майже не працюють, навіть не викону�
ють соціальних функцій. А про обстоювання
інтересів спілчан, встановлення правил гри в
ринкових умовах, наприклад, на книговидав�
ничому чи ринку реалізації української книж�
ки, не йдеться. Словом, якщо інші держави
вже мають великий зиск саме з інтелекту, то
ми й досі шукаємо його у торгівлі, до того ж,
чужим крамом. Чи не це основна причина на�
шого падіння — що далі, то більше? Навіть
радянські чиновники добре розуміли, що
еліту треба берегти. Президент Віктор
Ющенко почав на цьому акцентувати, проте
його ніхто не підтримав. 

— Що стоїть за таким падінням у гума�
нітарній сфері? 

— Брак національної політики у державі.
Нині від неї відмовляються на всіх рівнях. Як�
що в 90�ті слова національний, патріотичний
звучали як гімн нації, як ода нашим очікуван�
ням, то сьогодні політичні партії у назвах
уникають слів народний, національний.
Можливо, тому поодинокі звернення на
кшталт “мій народе”, “моя націє” не знахо�
дять відгуку в серцях українців, бо держав�
ний механізм не обстоює інтересів титульної
нації. А силами лише громадських товариств
та організацій не можна реалізувати націо�
нальну політику в державі. Тут потрібна полі�
тична воля державних мужів. Натомість вони
зосереджені, як правило, на економіці, на
переділах власності. Вони впевнені, що дер�
жаву можна збудувати лише за допомогою
схематичних важелів і впливів. І це одна з
причин, чому й досі нема національної полі�
тики, а сучасні політичні партії не мають іде�
ологічних засад. 

— Що слід зробити, аби споконвічний
зв’язок поколінь не перервався?

— Ми дуже багато говоримо з різних три�
бун, особливо під час виборчих перегонів,
про збереження народних традицій, про наці�
ональне і духовне відродження. Але ще жод�
ного разу за 18 років незалежності навколо ці�
єї ідеї ніхто не об’єднався. Як тільки вичерпу�
валися спільні економічні інтереси, до культу�
ри й ідеї не доходило. І, здається, всі ці партії
й партійки навіть не турбує, що вони співати�
муть на своїх з’їздах і сесіях — Гімн чи реквієм
— і чи складатимуть українці в Україні основу,
чи перетворяться на нацменшину. 

Спілкувалася
Марія ВИШНЕВСЬКА,

м. Чернівці

Віру Китайгородську називають творчою посестрою Богдана Ігоря Анто�
нича, робітницею кузні Івана Франка, яка жодним чином не дбає про сьогод�
нішнє своє становище в літературному бомонді. Попри те, що вона — поза лі�
тературними течіями й кланами, на межі поетичного схимництва, ворожби та
пророцтв, нинішній рік для письменниці видався багатим на творчі здобутки.
Побачила світ її п’ята поетич�
на збірка “Безконечник”, а
цьогорічний театральний се�
зон Чернівецький академіч�
ний музично�драматичний
театр ім. Ольги Кобилянської
завершив виставою за твора�
ми Віри Китайгородської “Ту�
га за майбутнім”. 

ЧОМУ НЕМАЄ НАЦІОНАЛЬНОЇ ПОЛІТИКИ?
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Михайло 
СЛАБОШПИЦЬКИЙ,
виконавчий директор 
Ліги українських меценатів,
співголова координаційної 
ради конкурсу з української 
мови ім. Петра Яцика

Десять років тому ми втрьох
— світлої пам’яті Петро Яцик,
доктор філології (він же — вико�
навчий директор Яцикової освіт�
ньої фундації), Марко Стех і я кон�
кретизовували ідею мовного зма�
гання. Мріяли про те, що воно
стане і престижним, і популяр�
ним, і масовим.

Думаючи про майбутній кон�
курс, я передчував неминуче “пере�
тягування каната” з нашим рідним
чиновництвом, яке запрагне — й
неодмінно ж! — приватизувати та�
кий марафон, очолити його й вер�
ховодити на свій кшталт. Звірився в
своїх передчуттях Яцикові. А він по�
радив: “Закличте до опікунської ра�
ди такого марафону найвідоміших
людей нації — щоб чиновництво в
такому контексті знало своє скром�
не місце — місце виконавців. А ще
створіть і наглядову раду, до якої
мають увійти не просто україноцен�
тричні люди, а й воднораз люди із
характером, із принциповою пози�
цією — вони дадуть раду з будь�
якими рейдерськими зазіханнями
на майбутній конкурс”.

За дев’ять років усього було
— конкурс торував собі шлях і че�
рез дубоголовство, й через укра�
їнофобство, й через корупційні
атаки, конкурс утверджував себе
як динамічна ідея, перелита у во�
льове зусилля великої кількості
українських людей, що створили
широкомасштабне дійство, в яко�
му домінують цілковита прозо�
рість, відкритість, гласність, де�
мократичність. А головне — ма�
совість.

Наш мовний турнір зміг одра�
зу ж набрати висоти завдяки пер�

сональному опікуванню ним Ми�
коли Жулинського, тоді віце�
прем’єр�міністра з гуманітарних
питань. Міністром освіти і науки
тоді був Василь Кремень. До речі,
саме він відкривав в областях
кілька конкурсів. 

Тодішній перший заступник мі�
ністра видатний астрофізик Ярос�
лав Яцків — також один із хреще�
них батьків конкурсу. З його легкої
руки він одержав статус міжнарод�
ного (і таким турнір насправді є —
щороку в ньому беруть участь
представники понад двох десятків
країн світу). Це тих кілька людей,
які відчиняли двері у світ нашому
масовому дійству. Важливо, що ці
люди мали високі посади, а отже, й
можливості впливу на розвиток
подій (невипадково всі вони —
члени опікунської ради конкурсу).
Це було дуже важливо: до нової ак�
ції громадськості справді серйоз�
но ставиться влада і послідовно
підтримує її. Це вже нині, коли кон�
курс, без будь�якого перебільшен�
ня, став брендом, владці деклару�
ють своє ним захоплення і свою
(якби вона виражалася фінансово
конкретніше) підтримку.

Мене часто запитують: як ви
ставитеся до інших конкурсів з ук�
раїнської мови? Чи не сприймаєте
це як конкуренцію? Дуже шкодую,
що таких конкурсів у нас замало.
Сьогоднішній стан української мо�
ви в Україні вимагає, щоб усяких
масових заходів, спрямованих на
піднесення реального престижу
нашої мови в нашій державі, було
в сто разів більше. Про жодний на�
тяк на якусь конкуренцію чи про
корпоративний егоїзм не може бу�
ти й мови. Маємо поєднати зусил�
ля всіх свідомих українських лю�
дей для подолання цієї ганебної
ситуації — ненормального функ�
ціонування державної мови в Ук�
раїнській державі.

Гадаю, майбутні історики на�
шого конкурсу докладно писати�

муть про надзвичайно важливу
роль у ньому української діаспо�
ри. Це вона беззастережно й ен�
тузіастично відразу ж підхопила
цю ідею й досі фінансово підтри�
мує мовний турнір. Хай ряди ме�
ценатів його з різних країн змен�
шилися (декого з них, на жаль,
уже немає на світі); вихід зі скла�
ду співорганізаторів конкурсу
фундації Петра Яцика, очолюва�
ної його донькою Надією, відіб�
рав у жертводавців змогу одер�
жувати спеціальні посвідки для
пільгового оподаткування, які,
згідно зі своїм статусом, фунда�
ція має право надавати. Але й
сьогодні ми маємо найбільше
благодійників саме з діаспори —
там питання української мови в
Україні належить до найпріори�
тетніших національних ціннос�
тей. 

З нами — національні вироб�
ники, які справді складають гор�
дість України: фармацевтична
фірма “Дарниця”, АТ “Оболонь”,
“Експрес�банк”, АТ “Ексімед”…

Звичайно ж, напередодні кож�
ного конкурсу, який традиційно
розпочинаємо святковим від�
криттям у новій області (позаду
такі врочистості в Києві, Черка�
сах, Львові, Луцьку, Запоріжжі,
Сімферополі, Чернігові, Кірово�
граді, Чернівцях), маємо споді�
вання, що він стане ще успішні�
шим за попередні, що збільшить�
ся кількість закордонних учасни�
ків і що зросте кількість “домаш�
ніх” меценатів. І що мовна ситуа�
ція в Україні оздоровлюватиметь�
ся ще активніше. 

Євген БУКЕТ
Фото автора

3 листопада в Укрінформі відбулася
прес�конференція, присвячена Х Між�
народному конкурсу з української мо�
ви ім. Петра Яцика. Участь у ній взяли
виконавчий директор Ліги українських
меценатів Михайло Слабошпицький,
голова ВУТ Просвіта ім. Тараса Шев�
ченка Павло Мовчан, академік Микола
Жулинський, заступник міністра куль�
тури і туризму України Ольга Бенч.

Напрям обговорення озвучив Михайло
Слабошпицький. Він зокрема зазначив, що
наступного року як ніколи важливо, щоб кон�
курс проходив під найпильнішим контролем
громадськості. Адже чиновники з Міністерс�
тва освіти і науки України хочуть учергове
внести в нього елементи корупції. Співголо�
ва координаційної ради конкурсу повідомив
журналістів, що торік через працівників цьо�
го Міністерства відбувся “викид” конкурсних
завдань. Цього року стало відомо, що та са�
ма “команда” хоче і Х конкурс провести за
подібним сценарієм.

Михайло Слабошпицький також зазначив,
що офіційне урочисте відкриття Х Міжнарод�

ного дитячого конкурсу знавців української
мови ім. Петра Яцика через карантин перено�
ситься принаймні на три тижні від традиційної
дати — 9 листопада. Цього року свято відбу�
деться на Миколаївщині, участь у першому
етапі візьмуть не менше п’яти мільйонів учнів і
студентів. Переможці останнього етапу
(дев’ятеро школярів і п’ятеро студентів) отри�
мають, як і 2009�го, щомісячні Президентські
стипендії: від 800 до 1400 гривень.

Інші учасники прес�конференції говори�
ли про потребу вдосконалення мовного за�
конодавства, всебічної підтримки україн�
ської мови як державної й загальнодержав�
них заходів, що сприяють популяризації мо�
ви. Так, Павло Мовчан підкреслив, що не ли�
ше Міністерство освіти і науки та Президент
України повинні брати активну участь у про�
веденні конкурсу ім. Петра Яцика, а й усі інші
державні структури. Щоб цей конкурс став
загальнодержавним. 

Микола Жулинський зокрема сказав:
“Українська мова повинна бути головним
інструментом консолідації суспільства”. 

Хочеться сподіватися, що ці його слова
якнайшвидше набудуть конкретного змісту, і
в нашій державі більше не буде такої ситуа�
ції, як цього року, коли бюджетне фінансу�
вання програми розвитку української мови
чи не вперше дорівнювало нулю.
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Мова єдина“В юних є потяг до української мови”.
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Михайло ВАТУЛЯК, 
віце�президент Ліги 
українських меценатів

Людям, які не знають складно�
щів організаційної роботи, вида�
ється все дуже просто, бо ж бага�
тьох проблем їм не видно, вони —
не на поверхні. Ось, наприклад,
наш конкурс. Широкомасштабне
дійство, в якому беруть участь
мільйони, й сюжет якого розгорта�
ється понад півроку. І, звичайно ж,
якби не численні помічники, то від�
повідальні за проведення мовного
марафону навряд чи змогли б ус�
пішно з усім упоратися.

У пресі часто пишуть про особ�
ливу роль у конкурсі педагогів. Ад�
же саме вчителі взяли близько до
серця конкурс, покликаний піднес�
ти соціальний престиж української
мови в Українській державі. Ми не
уявляємо, скільки прекрасних, без�
межно відданих справі педагогів
живе в “глибинці” по всій Україні.
Це армія, яка стоїть в обороні на�
шого слова. Конкурс сконсоліду�
вав словесників, що допевнилися:
можна ось такими масовими захо�
дами впливати на мовну ситуацію в
державі. Можна показати всім, що
в юних є потяг до української мови.
Треба лишень щоденно терпляче
працювати над ось такими проек�
тами, в який вилилася ідея канад�
ського бізнесмена й мецената Пет�

ра Яцика. Ми завжди хочемо
розв’язати всі наші проблеми од�
ним ударом — мовби за помахом
чарівної палички. Але те, що фор�
мувалося впродовж століть колоні�
альної неволі й що придушене сьо�
годні олігархократичним пресом та
національним нігілізмом, виправ�
ляти можна тільки “миром, грома�
дою” і невсипущою працею впро�
довж тривалого часу. Тому маємо
запастися терпінням і, як мовить�
ся, перти плуга. Іншої ради немає.

Звичайно, Миколаїв накладе
специфічний відбиток на стартові
події, оскільки там особливо склад�
на мовна ситуація (на Буковині, де
торік відбувався дев’ятий, усе тро�
хи інакше). Але з такими заходами і
треба йти передовсім у ці реґіони —
на південь і на схід. У Криму ми вже
розпочинали конкурс кілька років
тому. Очевидно, незабаром буде
Донецьк. 

Дуже важливо, що довкола ви�
конавчої дирекції Ліги згуртувався
такий авторитетний громадський
актив. Це своєрідний “золотий за�
пас”, моральний еквівалент нашої
справи. Такі люди, як Іван Драч,
Борис Олійник, Микола Жулин�
ський, Ярослав Яцків, Павло Мов�
чан, Василь Кремень своєю при�
сутністю в опікунській раді мовного
марафону підтверджують його
важливість та престижність у все�
державному масштабі. 

ОСТАННІ ПРИГОТУВАННЯ

ДЛЯ ОЗДОРОВЛЕННЯ
СИТУАЦІЇ
Кілька спогадів та зауваг напередодні 
десятого мовного турніру

«ЗОЛОТИЙ ЗАПАС»
НАШОЇ СПРАВИ
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Діалоги мов і культур “Хочеться вірити, що наша література активніше
просуватиметься європейським шляхом”.

Дмитро ДРОЗДОВСЬКИЙ,
Києво�Могилянська академія,
“Всесвіт”

Як і Україна, Шотландія мала
важку історичну долю. Шотландці
весь час вказують на свою відмін�
ність від англійців; вони мають
власне розуміння ідентичності. І це
не національна пиха. Шотландці
мають власну гідність, вони багато
страждали і багато втратили під
час воєн, але вміють пам’ятати і
дбати за історичну пам’ять. У цьо�
му можна переконатися, відвідав�
ши Единбурзький замок, збудова�
ний у VI столітті.

Одне з приміщень замку розпо�
відає про кількість загиблих шот�
ландців у світових війнах ХХ століт�
тя. У книгах пам’яті зібрано відо�
мості про тих, хто поклав життя за�
ради своєї країни… Але заради якої
країни покладено життя? Над Един�
бурзьким замком майорить бри�
танський стяг, але все, чим пов�
няться стіни замку, — це шотланд�
ська минувшина. Шотландія не
рахує смерті безіменно, тисячами,
мільйонами; вона прагне подиви�
тися в обличчя кожному й утверди�
ти пам’ять про історію в сьогоденні.

Подібності між Шотландією й
Україною позначені навіть на лін�
гвістичному рівні. Скажімо, в шот�
ландській мові є звукосполучення
“х”, якого нема в англійській. Нато�
мість цей звук маємо в українській
мові. Більшість шотландців, із яки�
ми доводилося спілкуватися, за�
стерігали: “Перепрошуємо за по�
гану англійську, оскільки наша рід�
на мова — шотландська”. Така дво�
мовність вражає. Спочатку було
дивно чути, що представники бри�
танської культури перепрошують
за недостатній рівень англійської
мови. Кому, як не британцям бути
дороговказом? Але шотландці дво�
мовні, вони без проблем перехо�
дять на англійську, але вдома спіл�
куються рідною. І це не данина часу
теперішньому (позаяк при владі
Шотландська націоналістська пар�
тія), це вкоріненість у національне
культурницьке буття. На жаль, ук�
раїнці не мають такого глибинного
зв’язку зі своєю землею. А парла�
ментарі й урядовці часом хизують�
ся своїм брутальним ставленням
до українських цінностей. 

В Единбурзі була нагода позна�
йомитися з українцем Олексан�
дром Івахненком, який 2001 року
виїхав до Шотландії працювати в
галузі нафтохімії, захистив доктор�

ську. Олександр, людина з царини
точних наук, зауважив, що україн�
ська й шотландська літератури ду�
же подібні, якщо брати до уваги
тексти XVIII—XIX століть. Ці літера�
тури прагнули утвердити націо�
нальну ідентичність, визначити
константи етноментальної, мовно�
національної самобутності. Але
фундаментальна відмінність поля�
гає в тому, що шотландська літера�
тура — це простір чину, дії, бороть�
би. Це література дотепу, жарту,
але водночас у кожному творі, про�
зовому чи поетичному, знайдемо
суб’єкта, який діятиме. 

Українська література на шот�
ландців справляє депресивне вра�
ження. Це література сентименталь�
на і розпачлива, без волі до само�
бутності. Шотландська література
органічно виростає з народної куль�
тури, з відчуття етики, а одним з ко�
дів цієї народної стихії є прагнення
до самозбереження; це філософія
чину, яку можна порівняти з празь�
кою школою в українській літературі. 

Шотландія шанує не лише істо�
ричну пам’ять, а й культуру. Женет
Пейслі, шотландська письменниця,
яка запросила мене для участі в
“круглому столі” про українську й
шотландську сучасну літературу,
зголосилася показати місця Ро�
берта Бернса, якого у цій країні на�
зивають бардом. Шлях місцями
Роберта Бернса вразив мене біль�
ше, ніж Стретфорд�на�Ейвоні, най�
визначніше туристичне містечко в
Британії, місто Шекспіра. В Аллоуе
зберігся будинок, у якому наро�
дився Роберт. Парк навколо — на�
дбання країни, тут прогулювався
Бернс у юні роки. 

Містечко, де народився Бернс,
провінційне, але аж ніяк не зане�
дбане. Воно вражає містичною за�
гадковістю, сповнене давніх ле�
генд, переказів. 

1785 року Бернс закохався в
Джин Армор (1765—1854). Він ви�
дав їй письмове зобов’язання —
документ, що відповідно до шот�
ландського права, засвідчував
фактичний, хоч і незаконний шлюб.
Її батько порвав це зобов’язання у
квітні 1786, відмовившись визнати
поета за зятя. Церковний суд за�
твердив їхній шлюб 5 серпня 1788
р. Роберт почав працювати на фер�
мі Еллісленд, яку винаймав із бе�
резня 1788�го. Ця ферма — також
частина маршруту туристів — ша�
нувальників поезії Роберта Бернса.

Нині поруч із цвинтарем у Дам�
фрісі, на якому покоїться Бернс,

встановлено пам’ятник, спорудже�
ний 2004 року, дружині шотланд�
ського барда. Він засвідчує “фемі�
ністичну чутливість” шотландської
культури, яка, визнаючи талант Бер�
нса, натякає й на велику роль жінки
в його житті. Переконаний, що таких
виявів поваги чекають і дружини ін�
ших визначних письменників.

Цього року світ відзначає 250�
річчя з дня народження Роберта
Бернса. 25 січня в містечках Шот�
ландії люди збираються родинами
і читають улюблені твори свого
барда. Просто беруть томик і пере�
носяться у світ магії, ілюзії й фан�
тасмагоричної естетики. Це не ви�
дається старомодним, це не пере�
житок попередньої епохи. 

Виходять друком переробки
Бернса. Мені трапилася на очі ан�
тологія сучасної шотландської пое�
зії, в якій кожен автор узяв за стар�
тову точку певний вірш чи рядок із
Бернса і витворив оригінальний
твір. У такий спосіб утверджується
історичний зв’язок із надбанням
попередньої культури. І в цьому —
заслуга Бернса. 

Якщо в нас діалог із поперед�
никами набуває іноді цинічно�агре�
сивного характеру або минуле зов�
сім ігнорують, то в Шотландії все
не так. Нове неможливе без старо�
го. І шотландська література аж ні�
як не консервативна чи застаріла,
просто в кожній літературній грі з
минувшиною письменник трима�
ється етичних координат, і вони не
дають йому впасти в прірву есте�
тичного невігластва. 

Українська культура на цьому
тлі видається і справді консерва�
тивною, сприяє виникненню анти�
українських проектів і текстів. Ук�
раїнська класика потребує модер�
ного обличчя, новітніх прочитань, а
не очікуваного (а тому нецікавого)
блазнювання, до якого часом вда�
ються новітні майстри. Якщо рубі�
кон етики не перейдено, гра набу�
ває онтологічної сутності. Етика не
є догмою чи ідеологією, а внутріш�
нім чуттям естетичної міри під час
діалогу з історією й культурою по�
передніх сторіч. 

Творчість Бернса високо ціну�
вав Т. Шевченко (називав його “по�
етом народним і великим”). Іван
Франко наголошував на спільності
доль Шевченка і Бернса, а Леся Ук�
раїнка радила братові Михайлові
зарахувати твори до антології най�
кращих зразків світової поезії укра�
їнською мовою.

В Единбурзі існує Українсько�

шотландське товариство ще з
1940�х рр., коли тисячі були зму�
шені виїхати з України в пошуках
кращої долі. Українська громада в
Единбурзі має міцне коріння: так, у
самому місті в центральній частині
парку встановлено пам’ятну дошку
Володимирові Великому (в Лондо�
ні неподалік Українського інституту
також є пам’ятник Володимиру).
Українська громада дбає про тяг�
лість української історії й культури,
провадячи в Шотландії мистецькі
заходи, запрошуючи творчі колек�
тиви з України. Це Товариство дбає
про українське патріотичне вихо�
вання, оскільки більшість його
представників — вихідці з ОУН�
УПА. Допомагає в українській
справі й Консульство України в
Единбурзі. Олександр Івахненко
розповів, що готує кілька важливих
проектів, орієнтованих на популя�
ризацію знань про Україну. Так, уже
створено Асоціацію українсько�
шотландської дружби, що прагне
утверджувати дружні відносини
між двома країнами. 

В Единбурзі існує і “Форум
Шотландія — Росія”. Тут також із
радістю відгукнулися допомогти
організувати українсько�шотланд�
ський вечір. Попри те, що багато
уваги Форум приділяє популяриза�
ції знань про російську культуру,
проводить і виставки сучасного ук�
раїнського мистецтва. Росія має
можливість допомагати цьому Фо�
руму, що сприяє поліпшенню діа�
логу між двома країнами. 

На жаль, знань про Україну в
Единбурзі бракує: немає можли�
вості ознайомитися ані із сучасною
літературою, ані з класикою, нато�
мість у книгарнях — переклади Че�
хова, Достоєвського, Пєлєвіна,
Хармса. 

Директор “Форуму Шотландія
— Росія” Дженні Кар — людина то�
лерантна і прихильна до України.
Попри властиву британцям політ�
коректність, на сайті Форуму торік
було розміщено матеріали, що ви�
світлювали обидві позиції в росій�
сько�грузинській війні, хоч після
того на адресу організації в Един�
бурзі надійшли скарги від Кон�
сульства РФ. Тому британці, розу�
міючи агресивний характер росій�
ської поведінки в зовнішній політи�
ці й прагнучи тримати політичний
баланс, добре усвідомлюють, хто
має рацію в міжнародних конфлік�
тах. 

Пані Кар висловила інтерес до
української культури; в нашій роз�
мові ми зачепили і потребу пред�
ставлення визначних творів новіт�
ньої української літератури на по�
важному щорічному літературно�
мистецькому фестивалі в Единбур�
зі, що відбувається в серпні. Я роз�
повів, що Фестиваль “Марія” 2010
року буде присвячено А. Чехову,
тому варто запросити когось із
Шотландії, тим більше що “Три сес�
три” і “Чайка” й досі — окраса шот�
ландського театру. Дженні висло�
вила надію, що зможе встановити
контакти з кількома українськими
фондами, щоб знайти підтримку
для реалізації спільних українсько�

шотландських проектів у царині лі�
тератури (переклад сучасної укра�
їнської літератури в Шотландії).

Вразила зустріч із дивовижним
шотландським композитором на
ім’я Дмитро Морикіт. Хоч він і виріс
у Шотландії, коріння роду Морикітів
— на Івано�Франківщині. Дмитро —
автор симфонії “Портрет зла”, яку
було взято для сценічної постанов�
ки. Це ораторія про Голодомор
1933 року як акт цілеспрямованого
втручання сталінської влади з ме�
тою винищення українського насе�
лення (використано архівний мате�
ріал для відеоряду). Всі охочі мають
змогу придбати диск, випущений
2008 року. Із Дмитром ми познайо�
милися на единбурзькому радіо,
куди були запрошені, щоб розпо�
вісти про Україну. Перекладач Сті�
вен Комарницький сказав, що
Дмитро Морикіт — один із тих, на
чиїх плечах тримається канал між
Шотландією й Україною. Він розу�
міє, наскільки важливо мати під�
тримку для України, яка шукає своє
мотто і прагне повернути втрачені
містки до європейського світу.

20 жовтня відбулося обгово�
рення українських перекладів Же�
нет Пейслі в галереї “Гендерсон”. Її
власниця Джуліет Гендерсон також
має українське коріння: її батьки
багато десятиліть тому виїхали з
Одеси. На зустрічі були знані су�
часні шотландські автори. Коло пи�
тань стосувалося техніки перекла�
ду текстів Ж. Пейслі українською
мовою (дві книжки “Соромітниц�
тво!” та “Чужий врожай”, перекла�
ди Ю. Джугастрянської й автора
цих рядків), специфіці вибору наці�
ональної літератури для перекла�
ду. Модерувала письменниця, ре�
дактор шотландського літератур�
ного часопису “Сhapman” Джой
Генрі. Одне з питань, що прозвуча�
ло на зустрічі, таке: сьогодні вкрай
важливо створити Антологію новіт�
ньої української поезії та прози. У
Шотландській поетичній бібліотеці
можна було знайти Антологію су�
часної української поезії, яку було
підготовлено в Канаді 1987 року.
Але ця Антологія має бути значно
розширена і доповнена, тим біль�
ше, важливо знайти розумну межу
для представлення літературного
процесу і материкового, і в діаспо�
рі. У цій бібліотеці можна знайти
найсвіжіші іспанські, італійські,
угорські, чеські, російські антології.
Порожньо лише на українській по�
лиці. Проте знайшов повне зібран�
ня творів Т. Шевченка. Але пробле�
ма в тому, що немає перекладів ук�
раїнського поета, навіть перекла�
дів Віри Річ і малярських робіт
Шевченка, що в “Мистецтві” поба�
чили світ кілька років тому.

Хочеться вірити, що наша літе�
ратура активніше просуватиметься
європейськими шляхами, зокрема
і до Шотландії. У цій ситуації важли�
во представити українську класику
поряд із новітніми творами, бо не�
можливо вибудувати сучасну ре�
цепцію без усвідомлення історич�
ного розвитку літератури. Тому ук�
раїнське майбутнє на шотланд�
ській землі ще попереду.

УКРАЇНА —

Вулицями Единбурга: Дмитро Дроздовський та Женет Пейслі

Порозуміння між культурами міцне тоді, коли пред�
ставники цих культур мають близький історичний дос�
від. У такому разі відстані долає духовна сила: людина
здатна уявити шлях, який пройшли інші на тому боці
світу. Під час нещодавнього візиту до Шотландії мені
спадало на думку, наскільки все�таки близькі Україна й
Шотландія. А тому нам варто дружити. Час перебуван�
ня в Единбурзі потверджував у думці, що ментальності
наших народів близькі. Розуміючи небезпеку будь�яко�
го узагальнення, наважуся висловити цю тезу.
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Діалоги мов і культур“Шлях до ідентичності — тільки через піклування
про власну культуру та її персоналії”.

Дмитро ЧИСТЯК 
Іван РЯБЧІЙ

Іван Рябчій: Мені важко дібра�
ти слова, щоб описати те вражен�
ня, яке справила на мене організа�
ція поширення бельгійської літера�
тури всередині країни й за її межа�
ми, запроваджена міністерством
французької спільноти Бельгії. Це
саме те, чого зараз потребує Укра�
їна і чого не хочуть робити наші чи�
новники й літературні бонзи, взяв�
ши за відмовку міфічний брак кош�
тів. Зібрати в одному місці пере�
кладачів із більш ніж десятка країн
світу, які перекладають твори
французькомовних бельгійських
авторів; створити для їхньої праці
належні умови (цілодобовий Інтер�
нет, бібліотека, оргтехніка, словни�
ки, а найголовніше — тиша й спо�
кій); платити їм за цю працю, влаш�
товувати зустрічі з авторами, яких
перекладають, з авторами, яких у
міністерстві вважають цікавими;
робити огляди книжкових но�
винок; урочисто вручати пе�
рекладачам чималі грошові
премії — це, на мій погляд,
велика і потрібна робота. 

Доказ того, що система
працює ефективно, — я. Для
мене, людини, що раніше пе�
рекладала лише французьких
авторів, перебування в Коле�
жі стало одкровенням. Адже
ми нічого не знаємо про бель�
гійську літературу! Нам відомі
хіба Моріс Метерлінк та Еміль
Верхарн (межа ХІХ—ХХ сто�
літь), Жорж Сіменон (середи�
на ХХ ст.) і дуже модна нині у
нас, але непопулярна в самій
Бельгії Амелі Нотомб. Вияви�
лося, що бельгійська літера�
тура набагато цікавіша, роз�
маїтіша і жанрово, і стилістич�
но. Думаю, детальніше про
особливості бельгійської лі�
тератури може розповісти
Дмитро Чистяк, який пере�
клав українською драми Метерлін�
ка, повість сучасного письменника
Франсуа Емманюеля “Людське пи�
тання” та поезію живого класика
бельгійської літератури Ліліан Ву�
терс. 

Дмитро Чистяк: Бельгійська лі�
тература — надзвичайно цікаве яви�
ще у французькомовному світі, по�
заяк лежить на перетині двох вели�
чезних культурних ареалів — латин�
ських і германських культур. Вона
уособлює синтез латинсько�карте�
зіанського мистецтва аналітики та
візіонерського фламандського духу,
закладеного в творчості примітивіс�
тів, що вибухнуло згодом дивовиж�
ним розмаєм бельгійського симво�
лізму, до якого належать імена і
всесвітньо відомі, і менш знані, але
однаково цікаві. Звісно, цих авторів
(Моріса Метерлінка, Еміля Верхар�
на, Шарля Ван Лерберґа, Жоржа Ро�
денбаха) треба представити україн�
ському читачеві. 

Естетика символізму — це вер�
шинне явище світової культури;
символісти зуміли синтезувати лі�
тературу, музику, малярство в єди�
ному порухові до трансценденції
буття�сущого і виходу в чистий
ефір думки і надсвідомого. Це міс�
тичне мистецтво, яке живиться із
фламандської містики Майстра Ек�
харта, Яна Ван Рюйсбрука й інших
візіонерів, яких, завдяки науковим
публікаціям, тільки починає відкри�
вати український читач. 

Слід звернути увагу й на таке
небуденне явище, як бельгійський
сюрреалізм, феномен певною мі�
рою відмінний від сюрреалізму
французького. Тут культивують не
стільки автоматичне письмо і давно
відоме бельгійським символістам
несвідоме, скільки виразні пошуки
начала, яке перевершує людське і
відновлює зв’язки із колективним
несвідомим. Найвідоміші з�поміж
бельгійських сюрреалістів — Поль
Нуже, Крістіан Дотремон, Марсель

Леконт. Малярство Рене Маґ�
ріта постає саме на цьому під�
ґрунті. Маґріт, зрештою, і сам
був досить цікавим письмен�
ником, а також теоретиком
сюрреалізму. 

Іван Рябчій: Самобутні
явища — бельгійська фантас�
тика і магічний реалізм. Пев�
но, немає в Європі іншої літе�
ратури, де магічне й фантас�
тичне відігравали б таку важ�
ливу роль. Казковою, незви�
чайною країною Бельгія пос�
тає передусім в очах сусідніх
народів — скажімо францу�
зів. У творах Бальзака, Гюґо,
де Нерваля — це край, де з
часів Давіда Тенірса і Якоба
Йорданса життя не змінило�
ся. Зрозуміло, що бельгійцям
таке ставлення було не до
вподоби. Але на той час (1830�ті)
становлення бельгійської держав�
ності тільки починалося, тож серед
головних завдань письменників бу�
ло творення національного міфу.
Такою солідною базою стала для
Бельгії “Легенда про Уленшпігеля”
Шарля де Костера. Відтоді майже
все, що виходило з�під пера бель�
гійських авторів, було пройняте
феєричними й фантасмагорични�
ми мотивами; навіть натуралізм,
що набув у Бельгії особливого роз�
квіту в 1890—1900�х рр., тісно
сплетений із фольклорною казко�
вістю, часом із дохристиянським
легендарно�міфологічним маси�
вом (Жорж Екаут, Камій Лемоньє). 

Дмитро Чистяк: Магічний реа�
лізм, як слушно зазначив профе�
сор Лувенського університету Мі�
шель Оттен, бере витоки із бель�
гійського символізму, позначеного
міфологічним і фольклорним субс�
тратами. 

Візьмемо творчість одного з
найбільших представників цього
напряму Франца Елленса. Він був
послідовником і навіть (на початку

свого творчого шляху) епігоном
Метерлінка. Згодом Елленс долу�
чився до сюрреалістичного руху. У
драмах і новелістиці Мішеля де
Ґельдероде нема розмежування
між божественним і демонічним;
усе це по той бік реальності. Саме
та реальність є сущою порівняно з
реальністю, в якій ми перебуває�
мо, і яка, зрештою, виступає ре�
альністю оманливою. 

Не можна не назвати ще імена
Поля Віллємса і Ґі Вааса. Творчість
Віллємса — це вже не демонічний
магічний реалізм Мішеля де Ґель�
дероде, а те чудесне, казкове, що
досі притаманне людині, — варто
лишень поглянути на нього чисти�
ми очима, про що, до речі, писав
Метерлінк. 

Світ не вписується в казковість
Віллємса з його “паннами садів”, із
відлюдниками, що мешкають по�
руч із єдинорогами “соборами ту�
манів”. Пафос його творчості зав�
жди трагічний. Планую незабаром
представити його українському чи�
тачеві. Одначе хочеться вірити, що
магічний реалізм ще здобудеться

на якесь цікаве явище в літе�
ратурному сьогочассі. 

Іван Рябчій: Справді,
бельгійська література напро�
чуд жива. Вона не вироджуєть�
ся, як французька, до “пись�
мацтва на масу”, не регресує,
як українська, у гормональні
спалахи�тексти. Цьогорічний
лауреат премії ім. Віктора Рос�
селя (найпрестижнішої тутеш�
ньої літературної нагороди)
Бернар Кіріні запам’ятався но�
велами у стилі Борхеса. Його
“Хижацькі казки” виокремлю�
ються простотою викладу, але
водночас це цілісний твір,
просто нашпигований загад�
ками й символами. 

Романи Жаклін Арпман і Анрі
Бошо продовжують міфоаналітич�
ний напрям у літературі. Під збіль�
шувальне скло їхнього прискіпли�
вого погляду потрапляють Едип і
Антігона, Орландо і Єва, багато ін�
ших легендарних персоналій, яких
ми звикли сприймати однобічно.
Тут нам пропонують несподіваний,
абсолютно протилежний підхід. У
бельгійській літературі добре почу�
вається жанр, майже відмерлий у
нас, — соціально�психологічні ро�
мани. Саме до цього напряму я б
зарахував творчість Амелі Нотомб,
хоч набагато цікавішим за неї пись�
менником вважаю Жана�Люка
Утерса, з яким довелося познайо�
митись особисто. 

Дмитро Чистяк: Сучасна бель�
гійська література досить строката.
Є письменники — як, скажімо, Анрі
Бошо, — що в реінтерпретаціях ан�
тичних міфів вдало культивують ціл�
ком класичне письмо. Твори Фран�
суа Емманюеля — постмодерні
(згадаймо повість “Людське питан�
ня”, яку я мав утіху перекласти укра�
їнською мовою). У романах і нове�

лах Каролін Лямарш музичність тек�
сту переплітається з глибинним
прочитанням людської психології.
Жаклін Арпман іронічно й водночас
надзвичайно лірично інтерпретує
біблійну семантику; це вже пись�
менниця картезіанського складу
думки. Вона намагається підпоряд�
кувати все розумовим операціям,
переінтерпретувати за логічними
схемами, часто доводячи їх до па�
радоксів. Ми не знайдемо в неї
фламандської ліричності контакту з
природою, трансцендентної сублі�
мації; та попри це, її творчість —
один із найвищих здобутків сучас�
ної бельгійської літератури. 

Треба згадати й бельгійську по�
езію, адже вона, на мій погляд, —
найцікавіша в сучасному фран�
цузькомовному світі. Це й Ліліан
Вутерс із її глибинним переосмис�
ленням давньоєгипетської історії
(“Щоденник писаря”) та Паскале�
вої доктрини (“Паскалева запис�
ка”), і Верне Лямберзі з його вели�
чезним доробком (понад 40 пое�
тичних збірок) — подекуди він
проступає медіумом із сакральним
світом. Це і ціла плеяда поетів за�
бутих — наприклад, Рене Вербоом,
письменник�сюрреаліст на межі із
символізмом, який вийшов просто
по�рількеанськи на кордон світу
сущого і світу потойбічного; або
Рене Ванденскрік, який культивує
пейзаж душі, або “Пори року”
Франсуа Жакмена. 

А ще ж є дивовижний фоль�
клор, так удатно оброблений Мак�
сом Ельскампом чи Морісом Каре�
мом, або іронічне автоматичне
письмо Поля Нуже, угруповання
“Кобра” та групи Ено, пісенна одіс�
сея Жака Бреля… 

Іван Рябчій: Також Жак Ізоар,
Вільям Кліф, Колєт Ніс�Ма�
зюр, Карел Ложіст… Перелі�
чувати можна довго, та хочу
повернутися до того, з чого
ми починали, — до інфра�
структури. 

Звісно, гуманітарна кри�
за — явище всесвітнє; стати
маклером чи футболістом
вигідніше, ніж писати книж�
ки, не дбаючи про те, як тебе
сприйматиме читач, а більше
про те, наскільки доцільним
буде твій твір з погляду ху�
дожності й розвитку літера�
тури. 

У європейських країнах
правлячі еліти переважно ус�
відомлюють просту істину:
націю, державу творять саме
митці. Якщо митці не задово�
лені ладом, що існує, хоч
скільки їх души, однаково ра�
но чи пізно прорве “там, де
тонко” — і система завалить�
ся. Так було в Україні: у
1920—30�ті опозиційну владі
(чи таку, що вже майже “до�

тумкала” правди) інтелігенцію було
винищено, але однаково за півсто�
ліття нові покоління свідомої еліти
розхитали, здавалося б, моноліт�
ний лад і призвели до його краху.
Те само відбувається і тепер: що
менше справедливості в Україн�
ській державі, то менше задоволе�
ні системою митці, то більша віро�
гідність сумного кінця нинішнього
ладу. 

Дмитро Чистяк: Європейські
держави — а з ними й Росія —
прагнучи побудувати імперії як не
географічні, то гуманітарно�еконо�
мічні (а такі існують і досі у вигляді
ЄврАзЕС, Британського союзу,
Франкофонії, ОПЕК), завжди доб�
ре усвідомлювали роль митців як
“володарів душ” і створювали для
них належні умови. Але цей рецепт
придатний не лише для великих ім�
перій, а й для маленьких держав,
що прагнуть зберегти незалеж�
ність та ідентичність. Шлях до цьо�
го — тільки через піклування про
власну культуру та її персоналії. 

Іван Рябчій: На жаль, в Україні
цього досі не усвідомили…

ПРЕКРАСНА НЕЗНАЙОМКА:
БЕЛЬГІЙСЬКА ЛІТЕРАТУРА

Учасники Європейського колегіуму художнього перекладу

Система управління в царині культури в Бельгії напрочуд гнучка. У двомовній країні існу�
ють два міністерства культури — французькомовної й нідерландськомовної спільнот (фла�
мандська — діалект нідерландської, що відрізняється від неї лише звучанням, але не напи�
санням). Кожне з міністерств поділене на департаменти, що відповідають за певні галузі —
літературу, музику, живопис і т. ін. Департамент книги та літератури — місце, де зібрано чи�
мало відомих письменників, літературознавців і перекладачів, орган, що відповідає не лише
за підтримку французькомовної літератури Бельгії всередині країни, а й за її поширення в
усіх куточках світу. Бельгія — колишня імперія, і хоч тут значно менше, ніж у сусідній Франції,
зберігається імперська свідомість, бельгійці (байдуже, валлонці чи фламандці) прагнуть
якомога більшого поширення своєї культури. І створюють для митців просто райські (особли�
во порівняно з українськими) умови. 

Нам, українським перекладачам Дмитрові Чистяку й Іванові Рябчію, пощастило відвідати
Європейський колегіум художнього перекладу в Сенефі — містечку за 40 кілометрів від
Брюсселя. Усе сприяло плідній роботі й глибокому ознайомленню з бельгійською літерату�
рою. Із Бельгії ми повернулися з ідеями і проектами. Але чи знайдуться в Україні гідні видав�
ці — ще те питання… 
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Очевидець і літописець
“При майстрах якось легше. Вони — як Атланти.

Держать небо на плечах. Тому і є висота”.
Ліна Костенко

Ніна ГНАТЮК
Фото автора

Коли їхали до Канева, і дорога,
і ліси та поля, що розкинулися оба�
біч, і села були оповиті густим ту�
маном. І пригадалися рядки Ліни
Костенко:

За ланом лан, за ланом лан і лан,
За Чорним Шляхом, 

за Великим Лугом,
вони уже в тумані — як туман —
усі вже йдуть за часом, 

як за плугом.
Ми, сущі, часто блукаємо в ту�

манах печалі й нерішучості, вагань і
розмірковувань, непевностей і
складнощів. І так тяжко, що відхо�
дять у туман вічності ті, які десяти�
літтями невтомно ходили за плу�
гом, орали ниву національного бут�
тя, засівали перелоги найдобірні�
шим зерном добра і мудрості, щед�
ро ділилися з усіма своїми набутка�
ми, не претендуючи на всенародне
визнання і громозвукі титули. Таким
скромним, роботящим і сповна від�
даним його величності Слову був
перекладач Євген Попович. Саме
завдяки його перекладам з німець�
кої українські читачі знайомляться з
творами Г. Беля, Е. М. Ремарка,
Г. Е. Лессінга, Т. Манна, Г. Гессе,
Е. Т. А. Гофмана, Й. Рота, М. Фріша,
М. Вальтера, Й. Мосдорфа, В. Ґете,
Г. Гейне та багатьох інших німець�
ких, австрійських і швейцарських
письменників, філософів. Перу
майстра належать також переклади
з німецької “Щоденників” О. Коби�
лянської. “Душа тисячоліть себе
шукає в слові”, — ці рядки Ліни Кос�
тенко дуже добре характеризують
працю видатного перекладача

Два роки тому, у червні 2007�го,
Євген Попович відійшов у вічність,
але вдячні люди з Канівщини па�
м’ятають визначного земляка. І від�
криття меморіальної дошки на кор�
пусі Канівського училища культури і
мистецтв (колишнього педучили�

ща), випускником якого був Євген
Попович, стало помітною подією не
лише для викладачів і учнів цього
навчального закладу, а й громад�
ськості всього міста. Квітами, щири�
ми словами шани і вдячності вітали
канівці дружину Євгена Поповича,
відому перекладачку Ольгу Сенюк і
видатну українську поетесу, лауреа�
та Національної премії України імені
Тараса Шевченка Ліну Костенко, на�
родного артиста України, Шевчен�
ківського лауреата Леоніда Мужука,
інших гостей з Києва і Черкас. 

Директор училища Віктор Тихо�

мир, заступник Канівського міського
голови Валентина Пуляєва говорили
на мітингу про те, як важливо у цьому
місті, освяченому іменем великого
Шевченка, не забувати тих, хто про�
довжив Тарасову справу незрадли�
вого, совісного служіння рідному на�
родові, хто прагнув зробити рідну
землю квітучішою, життя людей —
світлішим. Саме таким був і зали�
шиться в пам’яті багатьох Євген По�
пович. Віриться, що його творчість
стане благодатним матеріалом для
наукових досліджень, а наступного
року, коли відзначатимемо 80�річчя з
дня народження письменника, це
ім’я поповнить когорту Почесних
громадян міста Канева. 

Ольга Сенюк подякувала канів�
цям за шану до творчості Євгена
Поповича, побажала талановитій
молоді успіхів у творчості. 

Затамувавши подих, учасники
мітингу, особливо ж молодь, слуха�
ли Ліну Костенко. “На батьківщині
Андерсена свято оберігають ті міс�
ця, де ступала нога видатного
письменника, окреслюють його
сліди. Ця дошка — особливий вид
пам’яті. Вона не зітреться, буде до�
ти, доки стоїть училище, а училище
буде, доки стоїть Канів, а Канів буде

вічно, адже це особливе місто. Не
віриться, що вже нема Євгена. Але
він є. Я дивлюсь на цю дорогу, за�
плющую очі й думаю: “Ми їдемо до
Євгена, в його Межиріч”. Коли ми
приїхали, один чоловік запитав,
звідки я знаю Поповича. Я тут не
випадково, не з ввічливості. Євген
— це найбільший друг мого життя.
Поряднішу, інтелігентнішу людину,
як Євген, важко уявити.

Хто читав Гессе, там є розділ
віршів; то мій переклад, так хотів
Євген. Не знаю німецької. Євген
зробив підрядники, і я переклала.
То була для мене велика честь і до�
віра. Ця дружба з Євгеном почина�
лася з нашої професії, а пройшла
через усе життя. Ліс мене навчили
любити Євген з Ольгою. І збирати
гриби теж. Ольга — скандинавіст,
вона розповідала, що мед поезії
гномики збирають у лісах. І ми зби�
рали мед поезії в цих лісах.

Що таке перекладацька спра�
ва? Світова культура — це високо�
вольтна лінія духу. І Попович був її
ретранслятором. Без його пере�
кладів ми не уявляємо літератури.
Грандіозна працездатність, велике
знання мови, дивовижний талант
— це все Попович.

Коли він відпливав у човні на
той світ, у тому човні відпливав ці�
лий материк української культури,
історії. Він був подвижником. Він
дуже любив канівську землю. І я
вам вдячна за те, що ця земля лю�
бить і пам’ятає його”. 

У бібліотеці училища — книжко�
ва виставка, присвячена життю і
творчості Євгена Поповича. Ольга
Дмитрівна передала сюди 200 то�
мів з родинної бібліотеки, тому ша�
нувальники літератури мають змо�
гу ознайомитися з багатьма цінни�
ми виданнями. 

Тут, у книгозбірні, відбулася ціка�
ва розмова Ліни Костенко з читача�
ми — бібліотекарями, студентами,
викладачами, журналістами. Питан�
ня були різноманітними: над чим за�
раз працює поетеса? Коли вийдуть її
нові книжки? Чому не дає інтерв’ю і
не проводить творчих вечорів? За
кого голосуватиме на виборах? І Лі�
на Василівна на останнє відповіла
так: “Хочеться, щоб прийшов хтось
сильний і незалежний. Обрати б
Президентом Віталія Кличка, щоб
він їх усіх послав у нокаут”. 

Разом з Ольгою Дмитрівною,
родичами письменника Ліна Кос�
тенко поїхала в рідне село Євгена
Поповича Межиріч, що неподалік
Канева. Для неї близький сад на
родинному обійсті, де вона знає
кожне дерево, кожен кущ троянд і
хризантем. А за городом — ліс. Усе
тут дихає красою, поезією. А повіт�
ря настояне пахощами грибів, кві�
тів, трав, опалого листя. 

А неподалік у селі садиба брата
Євгена Поповича, пана Миколи.
Разом із сином Олексою вони за�
просили нас до старого саду. Ніко�
ли не бачила таких крислатих, дуп�
лавих яблунь. Їхня кора нагадувала
руки спрацьованих сільських жінок.
Ліна Василівна почувається у това�
ристві цих дерев, як між рідними
людьми. Вона згадувала, якими
смачними яблуками пригощав її
сад, що пам’ятає ще знаменитих
Симиренків, які бували тут. У саду
ростуть яблуні й сливи їхніх сортів.

Ліна Василівна розкошує серед
дерев, розуміє мову дощу, листя.
Цікаво слухати, як вона говорить не
лише з людьми, а й деревами. І як
захоплено дивиться на жовтавий
ліс, що неподалік, на пагорбах. А
мені вчуваються знову її рядки:

Цілую всі ліси. Спасибі скрипалю.
Він добре вам зіграв колись 

мою присутність.
Я дерево, я сніг, я все, 

що я люблю.
І, може, це і є моя найвища 

сутність. Ліна Костенко й Ольга Сенюк під час відкриття меморіальної дошки Євгенові Поповичу

У хаті письменника в с. Межиріч

Ірина КОВАЛЬ'ФУЧИЛО

Постать Пантелеймона Куліша (1819—
1897), талановитого письменника�романти�
ка, фольклориста, історіософа, літературно�
го критика, публіциста і перекладача, органі�
затора культурно�літературного процесу,
патріота, для якого понад усе була доля Ук�
раїни, віднедавна стала об’єктом прискіпли�
вої уваги науковців. Так, 2007 року побачила
світ ґрунтовна монографія Є. Нахліка “Пан�
телеймон Куліш: Особистість, письменник,
мислитель” у двох томах. Перший том при�
свячено життєвому шляху творця, другий —
світогляду і творчості письменника. 

Того самого року в Острозі вийшла дру�
ком монографія Ж. Янковської “Фолькло�
ристична діяльність Пантелеймона Куліша”.
1998�го в Тернополі побачила світ моногра�
фія О. Вертія  “Пантелеймон Куліш і народна
творчість”. 

Предметом розгляду львівського літера�
турознавця і фольклориста Василя Івашківа
стала творча спадщина П. Куліша 1840—47
років. У його монографії “Художня, літерату�
рознавча і фольклористична парадигма ран�
ньої творчості Пантелеймона Куліша” — ху�
дожня проза (оповідання, повість, романи),
поема�епопея “Україна”, фольклорний збір�
ник “Украинские народные предания”, літе�

ратурно�критичні й аналітичні виступи, ху�
дожні переклади російською мовою. 

У ранній період П. Куліш розпочав роботу
над “Чорною радою”. Прискіпливий куліше�
знавець В. Івашків детально порівняв і про�
аналізував усі відомі (їх п’ять) ранні редакції
роману. Цей твір не лише переконує в праві
на існування нашої словесності як цілком са�
мобутньої, а й вагомо впроваджує думку про
європейський рівень такої літератури.

Чимало уваги в монографії присвячено
розкриттю Куліша як фольклориста (підроз�
діл “Фольклористична діяльність Пантелей�
мона Куліша. “Украинские народные преда�
ния”). Ця частина чи не найцінніша в книжці,
оскільки написана на архівних матеріалах.
Дослідження рукописних джерел надало
можливість авторові проникнути в лаборато�
рію Куліша�фольклориста, описати його
маршрути, скласти уявлення про його робо�
ту в польових умовах.

Уперше в сучасному кулішезнавстві роз�
глянуто маловідому брошуру П. Куліша “Кар�
манная книжка для помещиков, или Лучший,
извлечённый из опыта способ управлять

имением” (1846) — своєрідний соціально�
публіцистичний посібник, написаний від іме�
ні повітового лікаря Пермської губернії про

уявлення російських селян, поміщиків і чи�
новників.

Свої ідеологічні постулати Куліш блиску�
че розвинув в історико�публіцистичній праці
“Повесть об украинском народе” (1846), яка
стала логічним наслідком попередньої твор�
чості, апогеєм його діяльності як політика. У
цьому популярному історичному нарисі для
учнів автор наголошував на ролі й значенні у
творенні нашої історії всіх українців, а не
певних діячів.

Розкриттю діяльності Пантелеймона Ку�
ліша допомагає листування письменника,
використане в студії. 

Монографія В. Івашківа — це ґрунтовне,
всебічне, повне дослідження ранньої твор�
чості П. Куліша. Книжка, крім основної части�
ни (“Художня проза 1840—1846 років” і
“Фольклористика, історіософія, публіцисти�
ка, літературна критика та мемуаристика
1840—початку 1847 років)”, містить список
використаних джерел, іменний покажчик. 

Побажаймо авторові не полишати роз�
початої справи, а надати можливість науко�
вій і зацікавленій громаді незабаром знову
прочитати дослідження творчої спадщини
Пантелеймона Куліша, а саме про період
середини 1850—початку 1860 років, які
можна вважати вершинними в доробку
письменника.
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З блокнота письменника
“Характерною рисою енциклопедії є те, що
більшість статей фактично визначені самим
Шевченком”.

“…У мене склалося враження, що на по�
шук свого коріння у вас звертають велику
увагу, — заявила в одному з численних ін�
терв’ю відома французька письменниця, ла�
уреат Гонкурівської премії Поль Констан. —
Ви, українці, переживаєте період пошуків чи,
радше, відвоювання своєї недавньої історії й
історії давньої. На Заході ми вражені втра�
тою ідентичності, втратою коріння. Виникає
запитання: чи не відмовилися ми від себе,
вступаючи до Європи?.. Боюся, що за умов
тотальної глобалізації на нас чекають гострі
кризи. Вважаю, що неможливо знищити
ідентичність народу, неможливо знищити
національний дух. Як на мене, найбільшим
уособленням цієї ідентичності є, звичайно,
мова. Нам набридло віддавати тонкощі на�
ших рідних мов у жертву тому різновидові
англійської мови, який використовує най�
простіший запас слів із торговельною ме�
тою. Конче потрібно, щоб кожен беріг най�
важливіший вияв власної ідентичності —
свою мову”.

Як мовиться, нам би такі турботи! А ось
Михайло Коцюбинський писав до Івана Не�
чуя�Левицького 2 грудня 1904 року: “Старші
письменники — учителі наші (ніде правди ді�
ти) більше прислухалися до живої народної
мови, більш придивлялися до неї, ніж молод�
ші, особливо ті, що одірвані од села, од на�
роду і беруть за зразок не живу мову, а книж�
ну, часто�густо покалічену та занечищену. Та
в мене є надія, що наша літературна мова, як
молоде вино, очиститься з часом од шумо�
виння, стане прозорою й міцною…” Хоч як
шкода, та цей процес затягнувся аж до ХХІ
століття.

Єдиним незамуленим, навіть очисним
джерелом нашої мови залишається народна
пісня, хоч її, як і за імперських часів, намага�
ються відтіснити на задвірки нібито сучасної
культури. Та вона, мабуть, уже непідвладна
часові. Тому наче вчора написані рядки пое�
та�засланця Павла Грабовського з його “З
далекої півночі”: “Втіхо моя, пісне українська!
Мов дотик зачарованої істоти, ти зміцняєш
мої сили, кріпиш почування, викликаєш жа�
добу життя, що таке огидне та безталанне…
Велика, незрівнянна, певно, твоя сила, коли
ти зачудувала Європу, перейшла нетрі Азії,
прийнялася в Америці, а може, ще й по інших
сторонах світу. Нехай що знають, те й галасу�
ють проти твого краю і народу питомого, —

твої найлютіші вороги не втечуть від казкових
чарів твоєї мелодії, а, забувши про всякі си�
ломіцтва, самі пристають до хору твоїх співа�
ків�виконавців… І лунаєш ти серед Європи на
славу рідної країни і того люду великострад�
ного, в серці котрого побачила світ… Про
Азію чи, певніше, Сибір і не казати: не знай�
деш, здається, кутика, де б тебе не можна бу�
ло почути, де б твої чудові, тиховійні звуки, то
міцні, то тужливі, не сколихували повітря…

Колимськ чи Обдорськ, Кара чи Сахалін
— скрізь ти відмолоджуєш душу зболілим та
зажуреним; бриниш, як спомин незабутньо�
го, давнього, часом як єдина потіха, осолода
на білому тяжкому світі. І де вже мені не до�
водилось бути, в таких місцях, що, здавало�
ся, крук кості української не занесе туди, а
глянь — ллється мелодійна українська мова,

долітає, буцім з далекої сільської вулиці, ук�
раїнська пісня…”

На жаль, історичну роль української мови
вивчено недостатньо. Це спробував запо�
чаткувати ще Іван Нечуй�Левицький. Та енту�
зіастів на цьому невдячному полі було неба�
гато. Хоч російський історик українського
походження Василь Ключевський і зауважу�
вав: “Якби Київ не зруйнували татари, то офі�
ційною мовою держави була б не суміш цер�
ковнослов’янської та фінської мов, а старо�
українська, і Пушкін писав би цією мовою…”

Але: “Становище нашої мови не досягає
такої високості, звідки б інші народи мусили
широко користуватись її скарбами. Нічого й
дивуватися цьому, бо письменники почали

прикладати своїх рук до рідного слова трохи
більше сотні літ, тоді як у інших народів вони
працюють більше тисячі. Та й то треба ще за�
значити, що спершу бралися до того діла по�
одинокі народолюбці, а решта, вихована в
школах, куди рідна мова і близько не підпуска�
лася, мала її за мову незграбну, мужичу, що до
якогось часу мусила слугувати домашній пот�
ребі, а не задля широкої постаті освіти та нау�
ки. І тепер ще є чимало своїх�таки мудраків,
що забувши, якого вони роду і плоду, нехтують
своєю рідною мовою, пророкуючи їй короткий
вік, доки прості люди просвітяться наукою й
одкинуть тоді свою мову як нікчемну, не занед�
бають її, як ні на що не потрібну, — гірко зітхав
Панас Мирний, сподіваючись на глибоку ду�
ховну стійкість народу. — Такі речі давно вже
ми чуємо. Та не зупинили вони любові до рід�

ного слова справжніх народолюбців, не затлу�
мили їм віри у будущину своєї мови.

…Число отих народолюбців�письменни�
ків, не дивлячись на всякі утиски та пророку�
вання своїх і чужих мудраків, все більше та
більше зростає; праці їх все ширшу постать
займають, і ми тепер бачимо, що й інші наро�
ди починають цікавитись творами наших ви�
датніших письменників і перекладають їх на
свою мову…

А щоб наші мудраки знали, що таке “рідна
мова”, то ми мусимо отут подати переклад
невеличкого… та безмірно глибокого… твору
великого письменника братнього нам народу
Тургенєва, який ось що сказав про рідну мо�
ву: “У часи зневіри, в годину важких думок
про долю мого рідного краю — ти одна моя
підпора і запомога, о, велика, могутня, прав�
дива та вільна рідна мово! Якби не було тебе,
то як не впасти в розпуку, бачачи усе те, що
коїться дома?.. Та як його і не доняти віри,
щоб таку мову не було дано великому наро�
дові!” (Панас Мирний. Рідна мова. Тв., т. 5).

Зрештою, учімося в усіх, зокрема і в Ро�
сії, дбати про рідну державну мову. Сьогодні
статус російської мови сформульовано так:
“У системі освіти російська мова посідає
особливе місце: в різних геополітичних, ет�
но� і соціолінгвістичних умовах вона висту�
пає як рідна мова російського народу, як
державна мова Російської Федерації, як мо�
ва міжетнічного спілкування”. І жодного на�
тяку на якусь двомовність чи й багатомов�
ність федеративної держави! Хочеш бути
громадянином РФ — учи її мову. Тож вивчай�
мо так само державну українську мову і ми,
громадяни України!

Леонід ПАСТУШЕНКО

Юрій БЕЗКРОВНИЙ

У Культурному центрі Ук�
раїни в Москві відбулася
презентація авторської ен�
ци к л о п е д і ї � х р о н о с к о п а
“Шевченківська Москва” ге�
нерального директора Куль�
турного центру України в
Москві, доктора історичних
наук, лауреата Національної
премії України ім. Тараса
Шевченка Володимира
Мельниченка.

Шевченкознавчі студії
посідають чільне місце в
науковій та освітній роботі
Культурного центру Украї�
ни, ставши справді новим
словом у сучасному шев�
ченкознавстві. Володимир Мельниченко
багато років плідно працює над досліджен�
ням перебування Тараса Шевченка в Мос�
кві, а на початку цього року його наукові
розвідки увінчалися найвищою відзнакою —
йому присуджено Національну премію
ім. Тараса Шевченка. Він опрацював усі білі
плями Шевченкової біографії стосовно його
перебування в Москві. Як результат, у світ
вийшли монографії “Тарас Шевченко і Ми�
хайло Грушевський на Старому Арбаті”
(2006), “На славу нашої преславної Украї�
ни” (Тарас Шевченко і Осип Бодянський)”
(2008) і “Тарас Шевченко: “Мій великий
друг Щепкін” (2009).

“Енциклопедія�хроноскоп “Шевченків�
ська Москва” могла народитися тільки після
того, як вийшли попередні книжки, — сказав
на презентації Володимир Мельниченко. —
Це результат п’ятирічної роботи. Що глибше
я занурювався в тему, то виразніше розумів
її невичерпність, і водночас зростало бажан�
ня зафіксувати зроблене в енциклопедично�
му форматі. Потрібно було звести докупи ве�
личезну кількість матеріалів, аби людина
могла спокійно орієнтуватися в Шевченків�
ській Москві, маючи в руках лише одну книж�
ку”. На думку автора, попри те, що Тарас
Шевченко перебував у Москві лише кілька
разів і недовго — п’ять візитів, загалом
близько місяця, — цей відрізок біографії
Кобзаря вкрай важливий, але досі йому не
приділяли належної уваги.

Володимир Мельниченко з любов’ю роз�
повідав про Шевченкове перебування в
Москві, його дружбу з Осипом Бодянським
та Михайлом Щепкіним, його московські
зустрічі та сприйняття московського життя
середини ХІХ ст. Усе це він вирішив викласти

за допомогою незвичного
жанру енциклопедії�хронос�
копа, прагнучи історично піз�
нати Шевченківську Москву,
побачити її очима самого
Кобзаря. Це досягається й
завдяки тому, що автор не
дотримується традиційного
принципу побудови енцик�
лопедії — алфавітного, праг�
нучи через окремі події та
наукову мозаїку створити ці�
лісну історичну картину.

З виходом нової книжки
автора привітав відомий
московський українозна�
вець, головний науковий
співробітник Інституту світо�
вої літератури ім. М. Горько�
го, доктор філологічних наук,

Шевченківський лауреат Юрій Барабаш:
“Вихід цієї книжки — значуща подія в сучас�
ному шевченкознавстві. Вона унікальна й об�
сягом охопленого матеріалу, і тим образом
Кобзаря, який постає зі сторінок, й образом
автора, який так само постає зі сторінок
книжки… Читаючи її, запитуєш: хто її напи�
сав? Історик, учений, архівний працівник чи
наш сучасник, чи письменник, який володіє
живим словом і може сказати щось від себе,
чи літературознавець, який коментує деякі
нез’ясовані моменти в шевченкознавстві?
Енциклопедії, як правило, пишуть протягом
багатьох років цілі наукові колективи. Тобто
автор цієї книжки — це людина�колектив

шевченкознавців, москвознавців, істориків,
письменників. Я впевнений, що якби Воло�
димир Юхимович не отримав Шевченків�
ської премії за свою попередню книжку про
Тараса Шевченка й Осипа Бодянського, то
він її отримав би за цю енциклопедію”.

Заступник директора Бібліотеки україн�
ської літератури Москви, член Національної
спілки письменників України та Спілки пись�
менників Росії поет Віталій Крикуненко, при�
вітавши автора з виходом енциклопедії
“Шевченківська Москва”, зокрема сказав:
“Ця книжка подієва для української культури,
для Москви, для шевченкознавства… Ця ен�
циклопедія — витвір, що поєднує кілька мис�
тецтв. Хочу подякувати Вам, Володимире
Юхимовичу, як пасічнику вулика, Культурно�
го центру України, за те, що Ви щороку обда�
ровуєте нас плодами своєї праці”.

Автора сердечно приві�
тали також завідувач відді�
лу етноісторичних дослід�
жень Інституту політичних
та етнонаціональних дос�
ліджень ім. І. Кураса НАН
України, доктор історичних
наук, член�кореспондент
НАН України Валерій Сол�
датенко, завідувач відділу
історії Української револю�
ції 1917—1921 рр. Інститу�
ту історії України НАН Ук�
раїни, доктор історичних
наук Руслан Пиріг, канди�
дат історичних наук, керів�
ник Центру українських
досліджень Інституту Єв�
ропи РАН Віктор Миронен�
ко, почесний голова Ради
українських земляцтв Мос�
кви, постійний представ�
ник Луганської облдержад�
міністрації при уряді Мос�

кви Микола Челомбитько, секретар Спілки
письменників Росії Володимир Середін.

На презентації був радник із консуль�
ських питань Посольства України в РФ Воло�
димир Саєнко, голова Товариства україн�
ської культури “Славутич”, доктор медичних
наук Василь Антонів, заступник голови ТУК
“Славутич”, доктор медичних наук Тарас
Дудко, керівники й члени більшості україн�
ських земляцтв Москви та інших українських
громадських організацій міста.

Енциклопедія�хроноскоп “Шевченків�
ська Москва” — це вишукане довідкове ви�
дання. У передмові розглянуто українську
присутність у Москві від зародження міста
до Шевченківських днів.

Особливість цього енциклопедичного
видання — те, що в ньому вміщено ґрунтовні
статті, написані за дослівними Шевченкови�
ми письмовими згадками про Москву, мос�
ковські події, враження й переживання. Вони
й склали перший розділ книжки “Моє пере�
бування в Москві”. Другий розділ — “Мос�
ковські друзі” — присвячений приятелям
Шевченка Михайлові Щепкіну й Осипу Бо�
дянському. 

Характерною рисою енциклопедії є те,
що більшість статей фактично визначені са�
мим Шевченком, який назвав у московсько�
му контексті імена людей, події, вулиці й
бульвари, будівлі, зафіксував свої візити та
ін. Інформація про все це має нині величез�
ний інтерес і зібрана в алфавітному порядку
в третьому, найбільшому розділі “Гостинна
Москва”.

“Перебування Тараса Шевченка в Москві
стало вищим виявом української духовної
присутності в російській Першопристольній,
присутності, на яку Москва була, здається,
приречена з часу свого заснування”, — таки�
ми словами Володимир Мельниченко роз�
починає свою енциклопедію�хроноскоп
“Шевченківська Москва”.

ТРІУМФ РІДНОГО СЛОВА

Закінчення. Початок на стор. 1
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 44, 5—11 листопада 2009 р. 

Від першої особи “Послідовно й цілеспрямовано показувати читачеві
велич і славу українців минулого”.

— Ви, певне, мали міцну
“кришу”, засновуючи видав�
ництво наприкінці дев’яностих
років, коли ще не осіла пилюка
на руїнах могутніх “Дніпра”,
“Радянського письменника”?

— Саме “криші” — ні в прямо�
му, ні в переносному значенні — у
нас не було. Була ідея. А починати
довелося з найпростішого — по�
шуку приміщення.

— А чому така назва —
“Пульсари”, ще й з уточненням
“Університетське видавниц�
тво”?

— Усе від тієї самої ідеї. Пуль�
сари — космічні об’єкти, що ма�
ють короткі періодичні імпульси
випромінювань. А видавництво
має “випромінювати” книжки, “за�
ряджені” енергією добра, високої
духовності, знань. Тому й “Універ�
ситетське”.

— І Вам вдається поєднати
високий задум з прозою ниніш�
нього буття?

— Не завжди. Іноді друкуємо
не те, що хотілося б. Та переважна
більшість виданих нами книжок —
це саме той продукт, що зміцнює
інтелект, дає поживу розуму. 80
років тому в Харкові було запро�
ваджено перший загальноукраїн�
ський правопис, названий пізніше
“скрипниківським”. За його нор�
мами Григорій Голоскевич уклав
“Правописний словник”, за що
поплатився життям. Здавалося б,
для будь�якої держави така дата
— 80 років утвердження націо�
нального правопису — мала б ста�
ти великою подією культурного
життя. На жаль, ні науковці, ні по�
літики не скористалися цією поді�
єю для зміцнення національної
ідеї, про яку вони люблять вряди�
годи згадувати. Ми перевидали
цей Словник, бо вважаємо його
з’яву в культурному обігу надзви�
чайно актуальною — досі не вщу�
хають дискусії про сучасний укра�
їнський правопис. Правописна ко�
місія, яка вже кілька років як “ось�
ось відродиться”, звісно ж, базу�
ватиме нову українську граматику
на словнику Голоскевича, який
зберіг кореневі, опорні елементи
живої української лексики замість
зафіксованої в “російсько�росій�
ських” словниках радянського пе�
ріоду лексики, нещадно деформо�
ваної. У міру своїх можливостей
розповсюджуємо цей словник ра�
зом з десятим його виданням,
здійсненим діаспорою у Лондоні.
Вже передали понад п’ятсот при�
мірників Лізі українських мецена�
тів, яка вручає їх переможцям
мовних конкурсів.

— Вам би варто було про�
вести відповідну акцію у схід�
них областях, та й на півдні теж,
у відповідь на цинічні білборди
“Русский язык — ДА!”, що ви�
гулькують на українських доро�
гах, як чортики з табакерки.

— Ви порушили дуже важливе
питання. В Україні досі немає сис�
теми розповсюдження і реалізації

книжок. Зруйнована вона бу�
ла швидко й професійно —
розмели транспорт, складські
приміщення, бібколектори.
Той час, коли в будь�якому ра�
йоні, у найвіддаленішому селі
можна було придбати книжку,
згадуємо, як фантастику. Так
само, як міф, звучить твер�
дження про те, що в нашій
країні — найактивніший читач.
Чи знають сьогодні видавці,
що таке тиражна комісія, чи
згадує хтось про бланки за�
мовлень? На відміну від росій�
ського бізнесу, який вклав ве�
личезні гроші в розбудову
системи розповсюдження ро�

сійської книжки, російської преси,
російського радіо й телебачення
на теренах України, сама Україна
дорозпродує будинки, де колись
містилися книгарні, бібліотеки, або
здає в оренду  “старшому братові”.
Маючи навіть найкращу ідею — ак�
туальну, патріотичну, її не можна
реалізувати в Україні нормальним,
законним, технологічним шляхом,
бо цей шлях зруйновано. З’явила�
ся, було, тоненька ниточка, яка на�
давала можливість “витягти” якісь
наклади,— закупівля книжок для
бібліотек Міністерством культури і
туризму. Та ось уже завершується
2009 рік, а про закупівлі — нічи�
чирк.

— Тож підупадає ентузіазм?
Як казав поет: “Любовная лод�
ка разбилась о быт”, а видавни�
чий човен розбивається об фі�
нансові рифи?

— Це ви точно визначаєте. Та є
ще пісня про “гордий “Варяг”. Хо�
ча суть не в “гордості”, а в тій са�
мій ідеї: якщо можеш зробити
щось корисне для нації — роби
без фанфар і помпезності. Для
мене приклад життя Богдана Гори�
ня — громадянина і письменника.
Колишній в’язень�шістдесятник,
який пройшов тюрми й табори,
виборюючи незалежність України,

тепер віддає увесь свій час напи�
санню документального роману�
колажу “Не тільки про себе”. На
фактологічному матеріалі він роз�
криває сутність комуністичної вла�
ди, її каральних органів, які калічи�
ли людські долі й душі. Це справ�
жня історія другої половини ХХ
століття. Чи може бути щось ваго�
міше в серії “Соціально значущих
видань”, яку останні роки фінансу�
вав Державний комітет телеба�
чення і радіомовлення? Однак під�
тримки Комітету трилогія не одер�
жала. Тож автор, думаю, сповна
відчув на собі любов уже сьогод�
нішніх патріотів (“ти, брате, лю�
биш Русь, як хліб і кусень сала, я ж

гавкаю раз в раз, щоби вона не
спала”) і, завершуючи свою вели�
ку працю, має ще шукати гроші на
її видання. Ось вам і рифи.

— То Ви вважаєте, що ви�
давничу справу має взяти на
себе держава?

— Зовсім ні. Фінансувати слід
важливі, вагомі, чи, як Комітет виз�
начав у минулі роки, “соціально
значущі” видання. Усі інші книжки
видавництво продукує самотужки
— або за власний кошт, або за
спонсорський. Держава ж фінансо�
во підтримує бібліотеки, а вони вже
обирають високоякісний товар —
оце і є ринок. Тільки ж бібліотекам,
які ще вціліли, зараз потрібні “кис�
неві маски”… Та й книжки дедалі
дорожчають. Малі наклади — доро�
гі книжки. За всіма ознаками, пері�
од свідомого знищення української
культури ще не закінчився.

— А коли ж закінчиться?
— Я не Ванга. Але спові�

дую, що: “Книга, як і хліб, має
бути в кожній сім’ї”. Мене
щодня переконує реклама і
телебачення, що справжній
патріот той, хто сьогодні п’є
пиво й горілочку. Чий голос
чутніший — видавничий, по�
множений на п’ятсот чи ти�
сячу примірників хай най�
мудрішої книжки, чи телеві�
зійний, який щовечора ба�
дьоро закликає мільйони те�
леглядачів до пивного патріо�
тизму?

— Де ж вихід?
— Це вже політична тема.

А я говорю про справи видав�
ничі. Хоч їх важко відокреми�
ти. Бо до якого жанру нале�
жить виданий цього року ве�
ликий том Оксани Пахльов�
ської “Ave, Europa!”? Хоч як

оцінюй її, а культурологія і політи�
ка тут неподільні. І в мудрої автор�
ки є мудрі відповіді на Ваше запи�
тання “де ж вихід?” Велике щастя,
коли книжка стає твоїм співроз�
мовником і порадником. Про
“джерело знань” уже не кажу. Про�
читайте книжку Богдана Гаврили�
шина “До ефективних суспільств.
Дороговкази в майбутнє”. Шкода
тільки, що нашим владцям ніколи
читати, а то б чимало державних
проблем не зав’язувались у вузол,
як маємо нині. Цікаво, що в газеті
“Українське слово” за 6 жовтня
з’явилася стаття Юрія Бачи “Кни�
га, яка мала б змінити Україну, як�
би Україна “вміла прочитати дій�

сність…” Це — про книжку Оксани
Пахльовської, і цитата звідти ж.

— То Ви більше полюбляєте
публіцистів, науковців? 

— Е, не кажіть. Хіба один з най�
видатніших прозаїків�сучасників
не вразив читача своїми “Думками
нарозхрист”? А “Князь тьми” Бо�
риса Олійника? Та від того, що во�
ни прихилилися до публіцистики,
значення їхньої прози й поезії не
змаліло. Мистецтво для людини,
як повітря — нічим не замінити.

А дощ іде, і час проходить теж,
і падолист, і депутатська сесія.
А ти стоїш, своєї черги ждеш
до тих дверей, за котрими —
Поезія.
Це — Ірина Жиленко. Якою ра�

дістю була робота над виданням її
книжки “Євангеліє від ластівки” в
серії “Бібліотека Шевченківського
комітету”! Сподіваюся, що таку са�
му насолоду від її Слова мають і
читачі. 

До речі, поетична серія пред�
ставлена в нас авторами різних
стилів, напрямів, вікових груп. Це
Василь Симоненко і Ганна Чубач,
Сергій Цушко і Катерина Калитко,
Юрій Сегеда, Катерина Єгорушкі�

на, Юрій Ряст, Оксана Чубачівна,
Володимир Ільїн, Олеся Мамчич,
Володимир Бубир, Марія Гонча�
ренко, Павло Усенко, Борислав
Степанюк, Остап Тарнавський зі
своїми унікальними перекладами. 

Про родину Тарнавських з Ка�
нади — Марту, Остапа та Максима
варто сказати окремо. Це силою
обставин відчахнута гілка від де�
рева України. Але своїми інтелек�
туальними плодами родина нама�
галась і намагається прислужити�
ся землякам — вона несе україн�
ство в Україну.

— А чи має видавництво ін�
терес до перекладної літерату�
ри?

— Наша серія “Бібліотека су�
часної прози” майже наполовину
складається з перекладних творів,
переважно французьких авторів
— Наталі Саррот, Мішель Бютор,
Моріс Метерлінк, Франсуа Емма�
нюель. А нещодавно видали ціка�
вий твір сучасного іспанського
письменника, психолога, журна�
ліста і режисера Франсиско Гаві�
лана “Усі ці нестерпні люди”. 

Чимало перекладів вийшли та�
кож у серії “Християнські філосо�
фи”, згадати хоча б такі імена, як
Габріель Марсель, Іняс Лепп, Поль
Рікер… Щойно одержали сигналь�
ний примірник книжки відомого
французького мораліста ХVII сто�
ліття Жана де Лабрюєра “Характе�
ри”. Та переважають у наших пла�
нах роботи сучасних українських
авторів — чи йдеться про наукові
праці, чи про художню літературу.
Щасливо склалося для нас відзна�
чення ювілею Миколи Гоголя — ми
видали його повість “Тарас Бульба”
українською й англійською мовами
з ілюстраціями, виконаними ще

1943 року на Колимі колишнім
в’язнем сталінських таборів
Віктором Невінчаним. Уні�
кальні роботи! І мали втіху, го�
туючи книжку “Остання загад�
ка Гоголя” Миколи Босака, су�
часного дослідника творчості
видатного земляка. 

— А можете визначити
основні напрями діяльнос�
ті Вашого видавництва?

— Перелік серій дає уяв�
лення про наші напрями й прі�
оритети: “Історія і сучасність”,
“Класика”, “Бібліотека Шев�
ченківського комітету”, “Бо�
гословська думка”, “Новітній
авторський підручник”, “Тек�
стологія давніх і середніх ві�
ків”, уже згадувані серії
“Християнські філософи” та
“Бібліотека сучасної прози”,
“Мовознавство”. Та найулюб�
леніше наше дитя — серія
“Українці у світовій цивіліза�
ції”. Ми хочемо послідовно й

цілеспрямовано показувати чита�
чеві велич і славу українців минуло�
го, іноді змушених розбудовувати
чужі держави, працювати на чужих
теренах, прославляти наших зем�
ляків�сучасників. “Туга Віктора
Цимбала” Богдана Гориня — про
знаного у світах і забутого на Бать�
ківщині художника�українця; “Спо�
гади Ікара” — щемка сповідь нашо�
го земляка, всесвітньо відомого
танцівника Сержа Лифаря; роман
Василя Шевчука “Страсті за Мико�
лаєм” — про геніального компози�
тора Миколу Лисенка; досліджен�
ня�розмисли Валерія Шевчука
“Пізнаний і непізнаний Сфінкс. Гри�
горій Сковорода сучасними очи�
ма”, сповідь�репортаж Леоніда Ка�
денюка “Місія — космос”. Мрію,
щоб ця серія стала передплатною,
як колись “Життя славетних”, і го�
ловне — щоб читачі захотіли її пе�
редплачувати.

— Від колективу редакції ві�
таємо Вас із ювілеєм. І хай
енергія добра, якою наснажені
Ваші видання, примножується в
наступні десятиліття. 

Кор. “СП”

МІФИ 
Й РИФИ

Десять років тому на книжкових розкладках з’явили�
ся перші видання “Університетського видавництва
Пульсари”. Народження нового видавничого колективу
в часи всезагальної руйнації книгарень і бібліотек —
явище не таке вже поширене в Україні, а тому викликає
багато запитань: — навіщо братися за справу, яка може
виявитися неприбутковою? Принаймні зараз, коли про
державні замовлення поступово доводиться забувати,
а про оптові закупівлі для поповнення бібліотек незруч�
но й згадувати. Правда, щойно оприлюднено намір уря�
ду збільшити зарплати бібліотекарям, а там, може,
з’являться кошти й на закупівлю основного видавничо�

го товару — її величності КНИЖКИ. Отже, живемо сподіван�
нями? 

Кореспондент тижневика
“Слово Просвіти” зустрівся з
директором “Університет�
ського видавництва ПУЛЬ�
САРИ”, письменницею Ла�
рисою КОПАНЬ.

Лариса Копань
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ч. 44, 5—11 листопада 2009 р. “СЛОВО ПРОСВІТИ”

Про�читання“У нього своя архітектура. З міцною кладкою”.

Василь ГЛАГОЛЮК,
голова Коломийського 
міськрайонного об’єднання 
ВУТ “Просвіта” імені Т. Шевченка,
заслужений працівник освіти 
України, член НСЖУ

П овнозвучна, багатотемна
книжка “Варта траВ” склада�
ється з восьми збірок. Яви�

щем у літературі критика назвала
книжку сонетів “ЖалоколаЖ”. 2008
року її було висунуто на здобуття
Шевченківської премії. Поет і мо�
вознавець Олекса Різниченко, дос�
ліджуючи унікальний сонетний до�
робок, сказав, що “Василь Рябий —
першотворець малого вінка соне�
тів. А коли пірнув у його новотвори,
то погодився, що маємо справу зі
справжнім майстром, який глибоко
й оригінально мислить” (журнал
“Перевал”, ч. 3, 2007). Критик і літе�
ратурознавець Петро Сорока писав
про цю книжку: “Складна і велична
симфонія від Василя Рябого — 333
сонети у 30 вінках з паліндромною
назвою “ЖалоколаЖ”. Гра зі слова�
ми і звуками — змішування, схре�
щування, зрощування, злиття, що
відкриває незглибимі таємниці мо�
ви. Право, куплене Любов’ю (“Мо�
лився і Всевишнього просив до сер�
ця притулити дивослово”), що дає
змогу пролити таку зливу самоцві�
тів, відкрити нові кольори, грані та
якості слова” (з книжки “Перед не�
зримим вівтарем”, 2008).

Особлива книжка “Віно коко�
ніВ”, яка складається з десяти збі�
рок. 

Назву “Віно коконіВ” Василь Ря�
бий взяв невипадково. У післямові
він говорить про Метафору, яка йо�
го знала раніше, ніж він її. Поет, ба�
жаючи відкрити таїну, пояснює
свою позицію: “Напевно, моя муза
таки насправді веснянкувата з на�
родження, і веснянок в неї стільки,
що вона, на щастя, натхненна пере�
бігом кольорів, не заплющує очей
на біле і чорне, обирає Красу, нав�
проти якої стоїть Цинізм”.

У збірці “Розігріта дзи�
ґа” можна прочитати виб�
рані вірші, якими автор оз�
начує себе і світ, природу як
одне ціле в біоритмі життя.
Тут вміщено і кілька сонет�
них вінків, низки паліндро�
мів, мініатюр. Поет прагне
філософськи осмислити
взаємозв’язок радості й пе�
чалі в земному часі та прос�
торі, зробити належний
висновок про цінності жит�
тя: “Весь світ пропахлий
полином, // і зоряна чиясь
хвилина //згорнулась в ма�
кове зерно // чи у пшеничну
насінину”.

І справді, якщо погорта�
ти майже триста сторінок
книжки, вдумуючись у пое�
тичні рядки, можна переко�
натися, що автор не лише
бачить боротьбу білого й
чорного, а й відстоює світ�
ло, без якого нема життя.
Збірка “Розхристана ватра”
починається віршем:

Із роси розгоряється 
день

і зникає нічна 
синя сажа.

Слава Богу, що мальва цвіте
і ніхто їй нічого не каже.

І не треба летіти ніде,
щоб від щастя свого трепетати,
поки мальва з росою цвіте
і до неї прив’язана хата.
Автор, виражаючи себе, мис�

лить у лірично�філософському клю�
чі, однак не оминає й гострих кутів
життя�буття. Словом, він прагне не
так вплинути на соціальні обстави�
ни, як дати спокій розбурханим
думкам від незлагоди у світі, щоб
зберегти потяг до пошуку Істини,
потребу в Гармонії, у тиші Краси. 

Гортаємо збірку верлібрів “За�
рінок чебрецю”, яка починається

віршем, що характеризує мораль�
но�естетичну концепцію автора:
“Живеш і не задумуєшся, що тобі
невтомний Ангел стелить пір’ячко
в мить падіння, відчиняє храм Одк�
ровення, в якому вірить думка дум�
ці, не існує зрада молитви… В
огульному натовпі, породженому
незлагодою зі світом, триває без�
перервне спасіння любові — дар�
мове прихиляння неба”. 

Збірка “Жорноарії” філософ�
ська. Це помітно з назв творів:
“Функції вихроліній”, “Обчислення
тьми”, “Долання гори, якої нема”,
“Система дозволів” та ін. Тут вияв�
ляються алогізми, які сприяють
творенню поетичних образів. На�
приклад, частина з триптиха “Чорні
переходи”: “Річ не в тім, що темні
стежки золоті, а об тім, що окраде�
ний нещирістю дім. Безупинно з
реальності в реальність Всевидю�
ща Зіниця міряє переступ на вазі”.

У певному філософському нас�
трої написані мініатюри в збірці
“Скрізь”. Автор наче розклав на по�

лички, взявши нетипові заголовки
до циклів: “Над”, “Тут”, “Хто”, “Між”,
“Без”, “Щоб” та ін. Тобто маємо
низки думок, поглядів та їхніх нюан�
сів, які розповідають про що ми на�
чебто бачимо, чуємо, відчуваємо,
але не здогадуємося про це.

живеш — а хоч би
зачепився за щось
оком чи серцем
хіба то життя
як нічого не болить
Значною мірою філософська

збірка “Зашпори”. Тільки це філосо�
фія іншого зрізу, з перевагою бу�
денної логіки. Це поетичні штрихи,
мініатюри, образки, етюди про лі�
ричного героя і світ пристрастей,
пригоди самого автора, біографіз�

ми. Характерний тут прозовірш
“Встигнути на день народження
квітки”: “Чи можливо встигнути на
цьому світі всюди, куди заманеть�
ся? Часу, якого вічність, завжди лі�
чені хвилини, встигаєш все в остан�
ню мить і сам себе наздоганяєш,
поки не відчуєш: стало ще найвсю�
діше, і заманутися кудись — найти�
повіша помилка мандрів, бо поруч
незбагненний краєвид і треба в
ньому викупати душу, щоби набли�
зитись до таїни на нескінченні не2
сподівані встигання… І ось я мало
не проспав натхненну історичну
мить пробудженого первоцвіту”.

З цікавістю читаєш збірку ста
восьмивіршів стансів “Течія кори”.
Тут поет досягає у двох строфах
максимального поєднання думки й
почуття, настрою й пейзажу:

Хіба здогадувавсь: 
десь є іскринка

на світі у грудневій пелені.
Метелик білим 

пір’ячком сніжинки
мій полудень 

крізь очі набринів.
Веде вузька стежинка 

через жито
до річки і гори, 

де сонцескарб.
Моя сльоза торкається 

до літа
травою, маком, 

лусканням кульбаб. 
Викликає болючі розду�

ми про життя та природу
збірка “Мешканець крапли�
ни дощу”. Тут вміщені дра�
матичні етюди “Рослинний
пан”, “Мінливість барв”, по�
еми “Падіння насіння”,
“Мешканець краплини до�
щу”, “Квітка, яку не покида�
ють”, “Мить піску”. Вражає
цикл поезій пам’яті матері
“Сниться мама на горі”. То�
му справжнім поетом мож�
на вважати того, хто опое�
тизував найдорожчу люди�
ну, присвятив їй найкращі
рядки. Хіба можна без хви�
лювання сприймати такий
верлібр: “У день, коли виш�
ні // збираються розквіта�
ти, // щедро цноту роздаю�
чи вітрам, — // прокинулась

в мені травинка // і заспівала рід�
ною мовою. // Що я тоді розумів,
малий, // навіть не знав, // що то
травинка України. // …Заспівала в
мені тонко,// розбудила думку — //
капнула перша сльоза // з вікон�
цем у даль, // з мамою в ньому…” 

Окремої розмови заслуговує
збірка віршів для дітей з палін�
дромною назвою “НототоН”. Її вар�
то видати окремою ілюстрованою
книжкою. Вірші “Писанка з неба”,
“Вишитий храм”, “Щасливий ло�
шачок”, “Хаткоравлик”, “Пташка�
нанашка”, скоромовки “Сом і сон”,
“ЖукокуЖ”, “Кроторий” та інші на�
повнені світлою енергією образів,
що викликає бажання творити доб�
ро, дивитися на світ веселими очи�

ма, любити свій край. Процитую
уривок з вірша “Квітоліто”, де ряс�
но неологізмів, які сприяють тво�
ренню поетичних образів: “літо лі�
тить //трава травичить //ромашка
ромашить //стежка стежинить
//річка річить //жайвір жайворить
//а сонце сонцює”. 

У збірці “Віно коконіВ” читач
знайде паліндроми, або вірші�ра�
ки, поєднані такою поетичною фі�
гурою як логогриф (коли додають�
ся, нарощуюся чи утинаються
склади слова). Привертають увагу
зорові поезії, витворені графікою зі
спорідненими текстами. Це новий
жанр, що розвивається в Україні, й
Василь Рябий — один із яскравих
його рушіїв, єдиний, хто творить
цю форму на Прикарпатті, Закар�
патті та Буковині. Паліндром за�
свідчує гнучкість, сховані резерви
нашої мови:

літо тіл
кущі щук
вінами лиманів
і ті в цвіті
а ті лини не міф — іменини літа
Книжка “Віно коконіВ” містить

багато пізнавально�художньої ін�
формації про світ і людину. Кожна
зі збірок засвідчує оригінальність і
невипадковість у складі однієї
книжки.Такий підхід до формуван�
ня видання зручний для читача,
який має простір для порівняльної

характеристики, пізнання творчос�
ті поета.

Це велика праця коломийця.
Вона заслуговує глибокого дос�
лідження літературознавців і кри�
тиків. І давно слід осягти весь
творчий доробок поета, ліричний
герой якого відкриває душу: “В
океані чебрецевого цвітіння //ніх�
то не викрав //з мого погляду світ�
ло //і я набуваюся на світі //очима
чебрецю”.

У сучасній поезії, помітила
Шевченківський лауреат Ірина Жи�
ленко, Василь Рябий має непов�
торний, “м’який, україно�рідний і
своєрідний тембр голосу”. Шев�
ченківський лауреат Петро Пере�
бийніс зауважив, що “Василь Ря�
бий — неперевершений новатор
не тільки за формою, а й за зміс�
том. Він, як ніхто інший, виявляє
тут виняткову цільність. У нього
своя архітектура. З міцною клад�
кою. З ажурною колонадою. Радує
око і серце філігранне плетиво ве�
селкових вінків поета. Причому не
тільки сонетарних. Як ось новови�
найдений вірш�вінок…” (“Косміч�
ний рябосвіт”, “Літературна Украї�
на”, 9 квітня 2009):

Я світлим доторком ліпив
що уявив, коли світився
і з погляду єдиного любив,
і з ока в око 

блиском перелився.
Крило безсонної жар2птиці
і випестив, і виніжив, пізнав,
бо ненароком задивився
яка у нього далина.
І зрячий пензель мій сліпий
побачив ніч і недобачив,
і я йому порадив: жий,
поки, щасливий, не заплачеш.
Заснув, мов ангел, на мізинці
під колисковий метроном.
І пахне медофарба, як живиця,
якою заспокоїв полотно.
Я світлим доторком ліпив
крило безсонної жар2птиці.
І зрячий пензель мій сліпий
заснув, мов ангел, на мізинці. 
А ось яку дав оцінку творчості

Василя Рябого академік, Герой Ук�
раїни Іван Дзюба: “Це не те, що
можна швиденько пробігти очима.
Це справжня поезія”. 

Василь Рябий із Коломиї — просвітя�
нин, журналіст, засновник літературного
товариства, куратор молодіжної літстудії
імені Т. Мельничука, ведучий літературної
рубрики в газеті “Коломийський вісник”,
автор багатьох книжок поезій, зокрема,
“Варта траВ” (2004), “ЖалоколаЖ”
(2006), “Віно коконіВ” (2008). Останні дві
побачили світ завдяки видавцеві Ігорю
Третяку за сприяння шанувальника крас�
ного слова коломийця Федора Хільчука.
Своє плече тут підставила і “Просвіта”,
підтримуючи автора, популяризуючи його
творчість: у Видавничому центрі “Просві�
та” вийшли його збірки поезій “Постріл
горіха” (1994), “Зіниця на крилі метели�
ка” (1997), “Ловіння снів” (2001). 

Ніна ТКАЧЕНКО,
член НСПУ,
м. Прилуки Чернігівської обл.

Максим Рильський сказав, що
кожна людина — якоюсь мірою по�
ет, бо “живе поезія у мові, у гніві, в
посмішці, в любові,… у праці, в ра�
дощі зусиль, вона — повітря, хліб і
сіль”. То чи дивно, що хтось із нас не
тільки віршує, а збирає написане й,
оформивши його книжкою, довіряє
свої відчуття й почуття іншим. 

Тетяна Яра, прославши чита�
чеві власну “Стежину” (Київ:
“Сталь”, 2009), пройшла нею
“Крізь снива, сурми, сльози Бать�
ківщини”, “Крізь шал чуттів”,
“Крізь магію пісень” та “Крізь
герць думок і уночі і вдень”. Саме
такі назви мають чотири розділи
поетичної збірки. Напевне, в ав�
торки вона дебютна. Але про це
жодного слова. До речі, хотілося б
просто знати хоч щось про поете�
су й бачити її очі. А втім, Тетяна
Яра — людина обдарована різно�
бічно. Художнє виконання “Стежи�
ни” — теж вияв її таланту.

Авторка стривожена: покинута
у Чорнобильській зоні отча оселя
(“Хатонько незабутня, сердешня”,
“Ave, мій рідний знедолений
краю”), втрата духовної рівноваги
(“Мій духовний сад не захищено”,
“Ґвалтують душі”, “Нести найважче
власну порожнечу”), вболівання за
майбутнє України й українців (“За�

туманились зорі досвітні”, “Із не�
буття у небуття”, “В потойбічні сво�
боди”) — все це вихлюпується на
сторінки збірки і не залишає й слі�
ду від інертності чи байдужості чи�
тача. І вже несила відірватися від
того життя, яким сповнена книжка:

Дві природи, 
дві суті, дві радості,

А дорога життєва одна.
Або таке:
Все густіше туман, 

все щільніше 
мене огортає,
Кольори в пелені, ось імлі вже
не видно й тебе…
Але в світлиці серця Тетяни

Ярої багато сонця. Трепетне, без�
захисне і надто чуле, воно випро�
мінює нерозгублену любов до зем�
лі й неба, до дерев і птахів. Поетич�
ні рядки дихають спогадами і мрія�
ми, близькими й далекими дорога�
ми, які присудила доля.

Збірка, щоправда, не завжди рів�
на. Є небажані вибої (переказ за�
мість образів), дуже приблизні рими.
А поруч — щирість емоцій, напруга
думки, багатошарове відчуття часу і
простору. Під пильним Оком неба!

Що побажати поетесі? Писати!
Набувати досвіду. “Втрясати” ряд�
ки, жертвуючи окремими заради
стислої суті. А суть незмінна — по�
шук Істини.

Тож щасти Вам, незнайома Те�
тяно Яра! Хай Ваша поетична птаха
літає високо і вільно! 

НАТХНЕННИМИ ОЧИМА ЧЕБРЕЦЮ

КРІЗЬ МАГІЮ ПІСЕНЬ



16 Цікаво знати “Хоч скільки розповідай, найліпше один раз
побачити”.
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ІЗ МРІЄЮ ПРО ТИТУЛ 
“МІС'ГОЛУБКА”
— Якби проводили конкурс

“Міс�голубка”, то своїх голубок я
обов’язково виставив би на поді�
ум, — стверджує Сергій Кот. — Во�
ни неодмінно були б серед претен�
дентів на перемогу. Шаную тих, ко�
го називають голубоводами, бо в
них по�справжньому виявляється
любов до живої природи. А ще
більше мені до душі ті голубоводи,
котрі займаються декоративними
пташками, бо вони не просто люб�
лять пташок, а воістину плекають
красу. 

Моє захоплення голубами по�
чиналося зі звичайних “сизаків”, із
дідового голуб’ятника. Потім хтось
із рідні на іменини подарував деко�
ративного голуба. Мовляв, такого
красеня у тебе ще немає. Це й ста�
ло початком подальшої колекції.
Нині ж у мене понад сотня декора�
тивних голубів. Вожу їх на вистав�
ки, обмінююся пташками з іншими
колекціонерами, продаю заради
того, щоб поповнити колекцію
представниками нових видів. Ціна
однієї пташки може коливатися від
ста гривень до ста доларів — за�
лежно від родоводу, рідкісності й,
звичайно, пишності.

Є ПАРА — 
БУДЕ ПОТОМСТВО
Усі голуби в голуб’ятнику

Сергія Кота попаровані. Як
стверджує природолюб, він
створює пташкам сімейний
затишок. І в цьому затишку раз
по раз з’являється потомство. 

— На відміну від поштових
голубів, яких слід утримувати
тільки в розплідниках, щодня

на кілька годин випускати на прогу�
лянку і часто тренувати в польоті,
— продовжує розповідь Сергій Кот,
— декоративних голубів, як прави�
ло, утримують у вольєрах і рідко
випускають на волю. Це можна по�
яснити тим, що ці голуби менше за
інших потребують великих примі�
щень, вони неохоче літають і добре
розмножуються навіть у кімнатно�
му вольєрі. 

Серед декоративних голубів

Сергій Кот і його сини Станіслав і
Костянтин, які допомагають бать�
кові, не виокремлюють улюблен�
ців, кажучи, що кожна пташка при�
ваблива по�своєму. І все�таки про�
понують відвідувачам виставок
звернути увагу на павичевих голу�
бів і на бантастих. Назву вони отри�
мали через те, що пір’я на грудях
утворює своєрідний бант. 

Привабливі й трубчаті голуби.
Ці пташки мають різноманітне за�
барвлення: сизе, чорне, кавове то�
що. Для них характерне видозміне�
не оперення хвоста зі збільшеною
кількістю кермового пір’я, яке роз�
міщене “трубою вгору”. Походжаю�
чи за голубкою, самець закидає
хвіст на спину, розправляючи його
віялом, а голову — назустріч хвос�
ту. Ці голуби коливають шиєю, тому
їх часто називають трясунами. 

У голуб’ятнику Сергія Кота є го�

луби, у яких на ногах росте пір’я
майже таке, як на крилах, що іноді
заважає пташкам ходити.

СИМВОЛИ СВЯТОГО ДУХУ
Ще одна цікава особливість го�

лубів — те, як вони п’ють воду. Го�
луб не зачерпує рідину дзьобом, не
піднімає голову, аби вода стекла по
стравоходу, а втягують, наче насо�
сом. Харчуються переважно зер�
ном, полюбляють плоди, іноді уріз�
номанітнюють раціон комахами чи
іншими дрібними безхребетними.
Особливо люблять просо, вику,
пшеничну й кукурудзяну крупи. 

Віднедавна Сергій Кот почав
збирати легенди про голубів. Вияв�

ляється, таких оповідей тисячі. Так,
за античною легендою, бог війни
Марс не пішов на битву, бо голубка
вимостила гніздо в його шоломі.
Добре відомо також, як біла голубка
прислужилася Ною, принісши звіс�
тку про завершення Потопу. У хрис�
тиянстві голуб — символ Святого
Духу. Скрізь голубів пов’язують із
добром, світлом, красою.

Як кажуть у таких випадках, хоч
скільки розповідай про цю красу,
найліпше один раз її побачити. А
показує Сергій Кот своїх “вихован�
ців” кожному охочому, хто завітає
до його садиби, бо заради цього і
створює живу голуб’ячу колекцію —
щоб вона радувала людську душу.

ГОЛУБИ У ЦАРСТВІ КОТА
Сергій Кот із села Привільне Дубенського району

пристрасну любов до голубів перейняв від діда Марка.
Сергій перевершив попередника, у його живій колекції —
вже понад сотня крилатих красенів і не звичайних, а де�
коративних, яких розводять заради пишної краси.

Сергій Кот із синами Станіславом та Костянтином 
закохані в голубів


